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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Dunyo amaliyotida
nofilologik oliy ta’lim tashkilotlarida chet tilini o‘qitish sifatini oshirish,
talabalarning madaniyatlararo kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirish
hamda ta’lim jarayonini real hayotiy muloqotga yaqinlashtirish pedagogik
tadqiqotlarning ustuvor yo‘nalishlaridan biri sifatida e’tirof etilmoqda. Biroq
amaliyotda lingvokulturologik birliklarni talabalarning til bilish darajasi,
kommunikativ ehtiyojlari hamda kasbiy yo‘nalishlariga mos tanlash, ularni
darsning maqsad va mazmuniga integratsiyalash, mazkur birliklar asosida interfaol
topshiriglar tizimini ishlab chiqish hamda ularning ta’limiy samaradorligini
baholash mexanizmlari yetarli darajada takomillashtirilmaganligi fransuz tilini
o‘qitish samaradorligiga salbiy ta’sir ko‘rsatmoqda. Shu sababli nofilologik oliy
o‘quv yurtlarida fransuz tilini o‘qitishda lingvokulturologik xususiyatli birliklardan
foydalanishning lingvodidaktik modeli, metodik ta’minoti va diagnostik-baholash
mexanizmlarini ishlab chiqish hamda amaliyotga joriy etish dolzarb amaliy vazifa
hisoblanadi.

So‘nggi yillarda jahon ilmiy amaliyotida oliy ta’limda chet tilini o‘qitishda
lingvokulturologik yondashuvni takomillashtirish, madaniyatlararo
kommunikatsiya, kognitiv  lingvistika, lingvomamlakatshunoslik, korpus
texnologiyalari hamda raqamli ta’lim resurslari asosida kommunikativ ta’limni
rivojlantirishga garatilgan keng ko‘lamli ilmiy tadqiqotlar olib borilmoqgda. Ushbu
yo‘nalishda lingvokulturologik birliklar- frazeologizmlar, paremiyalar, realiyalar,
pretsedent nomlar va milliy-madaniy konnotatsiyaga ega leksika asosida
madaniyatlararo kompetensiya, tanqidiy fikrlash va madaniy savodxonlikni
rivojlantirish, madaniy-lingvistik topshiriglarni differensiallashtirish, kasbga
yo‘naltirilgan o‘qitish texnologiyalarini qo‘llash, elektron lug‘at va korpus
resurslari yordamida madaniy mazmunni didaktik jihatdan moslashtirish hamda
talabalarning o‘quv faoliyatini monitoring qilish ustuvor ilmiy yo‘nalishlar sifatida
belgilanmoqda. Kelgusida raqamli ta’lim mubhitlari, ochiq lingvistik korpuslar,
generativ suni’iy intellekt hamda shaxsga yo‘naltirilgan adaptiv o‘qitish vositalari
asosida lingvokulturologik birliklardan foydalanish metodikasini takomillashtirish,
madaniyatlararo kommunikativ faoliyatni diagnostik baholash tizimlarini ishlab
chigish hamda ularning lingvodidaktik samaradorligini ilmiy asoslash dolzarb
ilmiy yo‘nalishlardan biri hisoblanadi.

O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimini xalqaro standartlar asosida modernizatsiya
qilish, chet tillarini o‘qitish sifatini oshirish, zamonaviy pedagogik va ragamli
texnologiyalarni ta’lim jarayoniga keng joriy etish bo‘yicha izchil islohotlar
amalga oshirilmoqda. “Bugun insoniyat yangi sivilizatsiya davri — suni’iy intellekt
davriga dadil kirib bormoqda. Qaysi sohada bo‘lmasin, kim birinchi bo‘lib gat'iyat
va izchillik ko‘rsatib, aniq natijalarga erishsa, o‘sha hammadan oldinda bo‘ladi”'.
Shunga muvofiq, nofilologik oliy o‘quv yurtlarida fransuz tilini o‘qitishda

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2025-yil 21-oktabrdagi “Sun’iy intellekt —yangi
sivilizatdiya poydevori” nomli videoselektordagi nutqi https://zamin.uz/uz/texnologiya/164283-shavkat-mirziyoyev-
suniy-intellekt-yangi-sivilizatsiya-poydevori.html (murojaat sanasi: 09.01.2026).

5


https://zamin.uz/uz/texnologiya/164283-shavkat-mirziyoyev-suniy-intellekt-yangi-sivilizatsiya-poydevori.html
https://zamin.uz/uz/texnologiya/164283-shavkat-mirziyoyev-suniy-intellekt-yangi-sivilizatsiya-poydevori.html

lingvokulturologik xususiyatli birliklardan didaktik magsadlarga muvofiq
foydalanish metodikasini ishlab chiqish, mazkur birliklar asosida talabalarning
kommunikativ va madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirish, ularning
o‘quv faoliyatini faollashtirish, shuningdek, lingvokulturologik birliklardan
foydalanish samaradorligini baholashning diagnostik tizimini takomillashtirish va
ularni ta’lim amaliyotiga integratsiyalash dolzarb ilmiy-amaliy vazifa hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasining 2019-yil 29-oktabrdagi O‘RQ-576-son “Ilm-
fan va ilmiy faoliyat to‘g‘risida”gi Qonuni, O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tashkilotini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash
to‘g‘risida”, 2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-son “Ilm-fanni 2030-yilgacha
rivojlantirish ~ konsepsiyasini  tasdiglash  to‘g‘risida”, 2022-yil 6-iyuldagi
PF-165-son “2022-2026-yillarda O°‘zbekiston Respublikasining innovatsion
rivojlanish  strategiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmonlari, O°zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
tashkilotlarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2019-yil 3-maydagi PQ-4306-son
“Iqtidorli yoshlarni aniqlash va yuqori malakali kadrlar tayyorlashning uzluksiz
tizimini tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari va sohaga oid boshqa
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
tadqiqot muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining asosiy
ustuvor yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
ijtimoily, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llar1”
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O‘zbekistonda chet tillarni o‘qitish
metodikasi bo‘yicha olib borilgan ilmiy tadqiqotlar milliy metodik maktabni
shakllantirish ~ va  rivojlantirishda  katta  ahamiyatga ega. J.J.Jalolov,
[.M.Tuxtasinov, O‘.H.Hoshimov, [.Y.Yoqubov, Sh.S.Ashurov va
G.T. Maxkamova? singari olimlarning ilmiy izlanishlari kommunikativ yondashuv,
lingvomadaniy komponent, interaktiv metodlar, pedagogik vositalar, innovatsion
texnologiyalar va o‘qituvchilar malakasini oshirish masalalariga qaratilgani bilan
ajralib turadi. Shuningdek, o°‘zbek tilshunos olimlari Sh.Rahmatullayev,
A.M.Bushuy, M.E.Umarxo‘jayev, A.E.Mamatov va O°.Q.Yusupov o‘z ilmiy
izlanishlarida til va madaniyat o‘rtasidagi uzviy bog‘liglikka katta ahamiyat
berganlar’.

2 Jalolov J. Chet tili o‘qitish metodikasi. — Toshkent: O‘gituvchi, 2012. -432 b.; Tyxracunos W.M. Passutne
npodeCcCHOHANIBLHON KOMIIETEHIIMM Ha OCHOBE OKBUBAJCHTHOCTH MU IOArOTOBKE IepeBoxunkoB: Jlucc. ...
nokt. mex. mayk (DSc). — Tamkent, 2018. — 203 ¢.; Xoummos Y.X., Exy6os W.S. MHrIH3 THIM YKATHII
meronukacu. — Tomkent: IHapk, 2003. — 301 6.; Xamonos XK., Maxkamoa I'.T., Amypos III.C. English
language teaching methodology. —TomkenT: ®an Ba TexHomorus, 2015. — 338 0.

3 Paxmarymiaes 1II. V36ex TunuauHT ppaszeonoruk nyrarn. -Tomkent: Komycmap 6om taxpupusita, 1991. - 379
6.; bymyit A.M. Jlekcukorpaduueckas u oubianorpaduueckas penpeseHranus gppaseonoruu: ABroped. mucc. ...
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Mustaqil davlatlar hamdo‘stligi mamlakatlari olimlari V.A. Vinogradov,
V.A. Maslova, S.G. Ter-Minasova, V.V. Vorobyov, V.G. Gak, V.N. Teliya,
A.G. Nazaryan va boshqga tadqiqotchilar lingvokulturologiya yo‘nalishining asosiy
tamoyillariga tayangan holda til va madaniyat o‘rtasidagi bog‘liglikni o‘rganishga
garatilgan ilmiy izlanishlar olib borganlar®. Xususan, V.G.Gak, A.G.Nazaryanlar
aynan fransuz tili va madaniyati uyg‘unligini ta’minlovchi frazeologik va
paremiologik birliklar ustida tadqiqotlar olib borishgani e’tiborga molikdir.

Lingvokulturologiya tushunchasi XXI asr boshlarida tilshunoslikning
mustaqil yo‘nalishlaridan biri sifatida shakllana boshladi. Bu sohaning rivojlanishi
va alohida ilmiy tarmoq sifatida tan olinishi xorijlik olimlar A. Martinet,
G. Lakoff, M. Judith, N. Thomas, E. D. Hirsch, J. F. Kett, J. Trefil, M. Jonson va
P.Gyuralarning ilmiy qarashlari hamda tadgiqotlari bilan bog‘lig>. Ular til va
madaniyat o‘rtasidagi uzviy bog‘liglikni o‘rganish zarurligini ta’kidlab,
lingvokulturologiyaning mustaqil ilmiy yo‘nalish sifatida e’tirof etilishiga katta
hissa qo‘shganlar. Ularning ilmiy merosi nafagat nazarity asoslarni
mustahkamlagan, balki chet tillar ta’limida amaliy samaradorlikni oshirishga ham
xizmat qilmoqda.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
tashkilotining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Samarqand davlat
chet tillar institutining ilmiy ishlari rejalariga muvofiq “Filologik oliy ta’lim
tashkilotlarida chet tilini integrallashuv orqali o‘qitishda kadrlar tayyorlashning
filologik hamda metodik asoslarini takomillashtirish” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish
doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning magqsadi nofilologik oliy o‘quv yurtlarida lingvokulturologik
xususiyatli birliklar yordamida fransuz tilini o‘qitishni takomillashtirishdan iborat.

Tadqiqot vazifalari quyidagilardan iborat:

oliy ta’lim tashkilotlarining nofilologik yo‘nalishlarida tahsil olayotgan
talabalarning fransuz tilini o‘zlashtirishga hamda ushbu tilga xos bo‘lgan
lingvomadaniy birliklarni o‘rganishga bo‘lgan qiziqish va motivatsiya darajasini
aniqlash;

fransuz tilini xorijiy til sifatida o‘rganayotgan talabalarda til interferensiyasi
bilan bog‘lig muammolarni tahlil qilish va ularning sabablari hamda ogqibatlarini
dalillash;

JOKT. ¢uiton. Hayk. — Jleaunrpan: JIT'Y, 1983. — 48 c.; Ymapxomkaes M.W. OcHoBbl ¢pazeorpadum: ABTOpEd.
JHCC.... TOKT. ¢uinon. Hayk. — M., 1981. =56 c.; MamaTtoB A.D. [Ipobrems! eKcuKo-(ppa3eoqornieckoil HOPMEI B
COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JIMTEpaTypHOM si3bIke: ABTOped. Aucc... TOKT. ¢umon. Hayk. — Tamkenr, 1991. — 50 c.;
OcynoB Y K..IIpo6nemsbl conoctaBUTeIbHON TUHIBUCTHKH. —amkenT: ®an, 1980. — 135 c.

4 Bunorpanos B.A. u ap. COUMOJMHIBUCTUYECKAs TUIIONOTHS: SI3BIK M 0OIIECTBO; THIONIOTHS KOMMYHHUKATUBHBIX
cpencts. — M.: Hayka, 1984. —128 c.; Macnosa B.A. JIunrsokynstyponorus. — M.: Akagemus, 2001. — 208 c.; Tep -
MunacoBa C.I'. fI3bIk M MeXKyJIbTypHas KommyHukanus. — M.: CrnoBo, 2000. — 624 c.; BopoOwés B.B.
Jlunareoxyneryponorus. — M.: PYJIH, 2008.- 336 c.; 'ak B. I'. SI3pikoBble mpeoOpa3oBanus. — Mocksa: IlIkomna
“SI3p1KU pycckoit KynbTyphl”, 1998. =768 c.; Temust B.H. Pycckas dppazeonorus: CeMaHTHUIECKHE, ParMaTHIECKUE,
JIMHTBOKYJIbTYpoJioruieckue acrektbl. — M.: [llkona ,,SI3biku pycckoit KynabTypsl”, 1996. — 288 c.; Hazapsa A. T.
®pazeosorus COBpeMEHHOTO (hpaHITy3cKoro si3bika. — M.: Beicmmas mikoina, 1987. — 288 c.

5 Martinet A. Eléments de linguistique générale. — Paris: Armand Colin, 1980. — 226 p.; Lakoff G., Jonson M.
Metaphors We live by. — Chicago: University of Chicago Press, 1980. — 242 p.; Judith M., Thomas N. Intercultural
communication in contexts. — New York: McGraw-Hill, 2010. — 560 p.; Hirsch E.D., Joseph F. Kett, Trefil J. The
new dictionary of Literacy. —Boston, 2002.; Guiraud P. Lexique du frangais moderne. — Paris: Payot, 1986. — 278 p.
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o‘zbek va fransuz tillarida mavjud bo‘lgan madaniyatga oid til birliklari
o‘rtasidagi o‘xshashlik va tafovutlarni ilmiy asosda solishtirish hamda
talabalarning faol va nofaol lug‘at boyligini lingvomadaniy frazeologik va
paremiologik birliklar asosida kengaytirish;

lingvomadaniy xususiyatga ega fransuz frazeologik va paremiologik
birliklariga asoslangan mashgqlar tizimini ishlab chiqish hamda ularni amaliy ta’lim
jarayonida samarali qo‘llash bo‘yicha ilmiy-metodik tavsiyalar ishlab chiqish.

Tadqiqot obyekti sifatida oliy ta’lim tashkilotlarining nofilologik
yo‘nalishlarida tahsil olayotgan quyi 1-2-kurs bosqich talabalariga fransuz tilidagi
lingvomadaniy birliklar, xususan, frazeologik va paremiologik birliklarni o‘rgatish
jarayoni tanlangan.

Tadqiqot predmetini nofilologik oliy o‘quv yurtlarida fransuz tilini o‘qitish
jarayonida lingvokulturologik xususiyatli birliklardan foydalanishning mazmuni,
shakllari va metodlari tashkil etadi.

Tadqiqotning wusullari. Tadqiqotda nazariy (analitik-sintetik, qiyosiy-
taqqoslash), diagnostik (so‘rovnomalar, testlar, kuzatish), prognostik (ekspert
bahosi, baholarni umumlashtirish), pedagogik tajriba va matematik statistika
(ma’lumotlarni statistik qayta ishlash, natijalarni grafik tarzda taqdim etish va
boshqalar) usullaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

talabaning integrativ va instrumental motivatsiyasi hamda madaniy qiziqish
yo‘nalishiga ko‘ra differensiallashtirilgan ‘“Kommunikativ madaniy ko‘nikmalar”
mashqlar tizimi ishlab chiqilib, uning qo‘llanilishi talabaning shaxsiy qiziqish
profiliga mos, til va madaniyatni ajratmagan holda amalga oshiriladigan integrativ
o‘zlashtirishni ta’minlashi isbotlangan;

frazeologik birlikdagi milliy obrazni tilga moslamasdan so‘zma-so‘z
ko‘chirishdan kelib chiqadigan “obraz ko‘chirish xatosi”, fransuz va o‘zbek
frazeologik birliklarini obrazli-konseptual asoslari bo‘yicha giyoslovchi kontrastiv
tahlil asosida aniqlanib, uni bartaraf etuvchi obrazni ajratish, ikki til obrazi
o‘rtasidagi nomuvofiqlikni aniglash va milliy obrazga ongli almashtirish
bosqichlaridan iborat “obraz almashtirish texnikasi” asosida mashgqlar tizimi ishlab
chiqilgan;

“madaniy konseptual faollashuv” mezoni baholash predmetini frazeologik
birlikning leksik-grammatik to‘g‘riligidan uning ortidagi madaniy konseptni talaba
ongida faollashtirish darajasiga, ya’ni birlikning passiv ravishda tanilgan shakl
sifatida qolganligi yoki faol konseptual bilim sifatida yangi kontekstda mustaqil
qo‘llanilishiga ko‘chiradi va buni uch bosqichli “yuzaki-leksik, gisman-konseptual,
chuqur-faollashgan” shkala orqali o‘lchaydi, bu esa kognitiv semantika va
lingvomadaniyatshunoslik nazariyalari kesishmasida yangi baholash predmeti
sifatida nazariy asoslangan;

“Qadriyat-Ko‘prik Modeli” ishlab chiqilgan bo‘lib, u yadro-aniqlash, obraz-
tafovut, ko‘prik-konstruksiyalash va kontekstual faollashtirish komponentlari
orqali semantik jihatdan yaqin, ammo obrazli-qadriyat yo‘nalishi bo‘yicha farqli -
masalan, “o‘zbek tilida kollektivlik-iyerarxiya, fransuz tilida individualizm-
ratsionallik™ frazeologik-paremiologik birliklarni talaba ongida assotsiativ bog'lab
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o‘zlashtirishni  ta’minlashi frazeologik va madaniyatlararo kommunikativ
kompetensiyaning rivojlanishi isbotlangan.

Dissertatsiyaning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

nofilologik ta’lim yo‘nalishlarida tahsil olayotgan talabalar uchun fransuz
tilini xorijiy til sifatida o‘qitishda fransuz madaniyatiga asoslangan leksik
materiallarni o‘zlashtirish, so‘z boyligini kengaytirish hamda til kompetensiyasini
rivojlantirishga garatilgan innovatsion pedagogik texnologiya ishlab chiqildi,
mazkur texnologiya leksik birliklarni kommunikativ va madaniy kontekstda
samarali egallash imkonini yaratadi va natijada, talabalarning fransuz tilida
muloqot qobiliyati va madaniy anglashi sezilarli darajada yaxshilanishiga
erishilgan;

frazeologik hamda paremiologik birliklarni o°zlashtirish jarayonida interfaol
metodlardan foydalanishning samarali mexanizmlari tadqiq etildi, shuningdek,
talabalar nutqiy faoliyatini faollashtirish, kommunikativ kompetensiyasini
rivojlantirish va til birliklaridan amaliy foydalanish ko ‘nikmalarini shakllantirishga
xizmat qiluvchi mashqlar tizimi ishlab chiqilgan hamda o‘quv samaradorligini
oshirish yuzasidan bir qator nazariy va amaliy taklif va tavsiyalar shakllantirilgan;

talabalar uchun lingvokulturologik mazmundagi til birliklarini tanlash
davomida fransuzcha o‘zbekcha frazeologik va paremiologik lugat-minimum
tuzish orqali ularning semantik va madaniy jihatlari sistematik tarzda tahlil
qilingan, shuningdek, talabalarning so‘z boyligini oshirish va madaniyatlararo
muloqot kompetensiyasini chuqurlashtirish imkonini beruvchi fransuz tilidagi
frazeologik va paremiologik birliklarning o‘zbek tilidagi ekvivalentlari bilan
boyitilgan lug‘at-minimum shakllantirilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi ishda qo‘llanilgan nazariy ma’lumotlar
va metodlar ishonchli manbalardan olingani, keltirilgan tahlil va mulohazalar,
tajriba-sinov ishlari samaradorligini matematik statistik metodlar vositasida
asoslangani, xulosa va tavsiyalarning amaliyotga joriy qilingani hamda olingan
natijalar vakolatli organlar tomonidan tasdiglangani bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati fransuz tilini chet tili sifatida o‘qitish jarayonida madaniyatga xos
til birliklarining funksional va semantik xususiyatlarini kompleks tahlil qilish
asosida lingvomadaniy yondashuvning nazariy-metodologik asoslarini yanada
takomillashtirish bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati olingan natija va xulosalardan
madaniyatga oid til birliklari yordamida fransuz tili lug‘at boyligini oshirishga
mo‘ljallangan maxsus metodik ishlanmalar tayyorlashda, ta’lim jarayonida,
xususan, chet tillarni o‘qitish, lingvomadaniyatshunoslik, frazeologiya,
paremiyologiya, lingvomadaniy birliklar asosidagi tanlov fanlar bo‘yicha darslik,
o‘quv-uslubiy qo‘llanmalar yaratishda, kurs va malakaviy ishlar yozishda,
magistrlik, doktorlik dissertatsiyalarini tayyorlashda, maxsus kurslar o‘qitishda
foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Lingvomadaniy qiymatga ega til
birliklaridan fransuz tilini chet tili sifatida o‘qitish faoliyatida amaliy foydalanish,
ushbu birliklarni zinama-zina ko‘rinishida talabalarga tagdim etib borish, har bir
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bosqichga mos keluvchi mashqlar tizimini yaratish va ularni o‘quv jarayoniga
tatbiq etish borasida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

talabaning integrativ va instrumental motivatsiyasi hamda madaniy qiziqish
yo‘nalishiga ko‘ra differensiallashtirilgan “Kommunikativ madaniy ko‘nikmalar”
mashglar tizimi ishlab chiqilib, uning qo‘llanilishi talabaning shaxsiy qiziqish
profiliga mos, til va madaniyatni ajratmagan holda amalga oshiriladigan integrativ
o‘zlashtirishni ta’minlashi isbotlanganligi haqidagi xulosalardan Muhammad al-
Xorazmiy nomidagi Toshkent axborot texnologiyalari universiteti Samarqgand
filialida 2021-2023-yillarda bajarilgan “O‘zbek tilining milliy korpusini loyihalash
va dasturlty majmua ishlab chiqish” mavzusidagi amaliy loyihasini amalga
oshirishda foydalanilgan (Muhammad al-Xorazmiy nomidagi Toshkent axborot
texnologiyalari universiteti Samarqand filialining 2026-yil 23-martdagi 271/01-01-
sonli ma’lumotnomasi). Natijada, til korpusi doirasida tayyorlangan ilmiy
magqolalar to‘plamlarining hamda monografiya va darsliklarning ilmiy saviyasini
oshirishga erishilgan;

frazeologik birlikdagi milliy obrazni tilga moslamasdan so‘zma-so‘z
ko‘chirishdan kelib chiqadigan “obraz ko‘chirish xatosi”, fransuz va o‘zbek
frazeologik birliklarini obrazli-konseptual asoslari bo‘yicha giyoslovchi kontrastiv
tahlil asosida aniqlanib, uni bartaraf etuvchi obrazni ajratish, ikki til obrazi
o‘rtasidagi nomuvofiqlikni aniglash va milliy obrazga ongli almashtirish
bosqichlaridan iborat “obraz almashtirish texnikasi” asosida mashglar tizimi ishlab
chiqilganligi haqidagi xulosalardan Qarshi davlat universitetida 2021-2023 yillarda
amalga oshirilgan SUZ-800- 21-GR-3181 “Reinforcing English Language
competence at Karshi State University” nomli xalqaro grant loyihasi doirasida
foydalanilgan (Qarshi davlat universitetining 2026-yil 6-apreldagi 04/3185-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha doirasida yaratilgan o‘quv jarayoni uchun
tayyorlangan ilmiy maqolalar va monografiyalarning ilmiy saviyasini oshirishga
erishilgan;

“madaniy konseptual faollashuv” mezoni baholash predmetini frazeologik
birlikning leksik-grammatik to‘g‘riligidan uning ortidagi madaniy konseptni talaba
ongida faollashtirish darajasiga, ya’ni birlikning passiv ravishda tanilgan shakl
sifatida qolganligi yoki faol konseptual bilim sifatida yangi kontekstda mustaqil
qo‘llanilishiga ko‘chiradi va buni uch bosqichli “yuzaki-leksik, gisman-konseptual,
chuqur-faollashgan” shkala orqali o‘lchaydi, bu esa kognitiv semantika va
lingvomadaniyatshunoslik nazariyalari kesishmasida yangi baholash predmeti
sifatida nazariy asoslanganligi haqidagi xulosalardan Samarqand davlat chet tillar
institutida  1-204-4-5 Ingliz tili mutaxasislik  predmetlaridan  axborot-
kommunikatsion texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv
jarayoniga joriy etish loyihasini bajarishda foydalanilgan (Samargand davlat chet
tillar institutining 2023-yil 11-apreldagi 955/30.02.01-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada, loyiha doirasida yaratilgan o‘quv jarayoni uchun tayyorlangan vebinar
darslarini yangicha yondashuvlar asosida modernizatsiyalash, talabalarda fransuz
tilida gapirish va yozishga motivatsiyani oshirishda yordam beradigan usullarni
ishlab chiqish imkonini bergan;
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“Qadriyat-Ko‘prik Modeli” ishlab chiqilgan bo‘lib, u yadro-aniqlash, obraz-
tafovut, ko‘prik-konstruksiyalash va kontekstual faollashtirish komponentlari
orqali semantik jihatdan yaqin, ammo obrazli-qadriyat yo‘nalishi bo‘yicha farqli —
masalan, “o‘zbek tilida kollektivlik-iyerarxiya, fransuz tilida individualizm-
ratsionallik™ frazeologik-paremiologik birliklarni talaba ongida assotsiativ bog‘lab
o‘zlashtirishni  ta’minlashi frazeologik va madaniyatlararo kommunikativ
kompetensiyaning rivojlanishi isbotlanganligi haqidagi xulosa va natijalardan
Samarqand viloyat teleradio kompaniyasining 2023-yil 26-yanvardagi ‘“Xayrli
tong” eshittirishini efirga uzatishda foydalanilgan (Samarqand viloyat
teleradiokompaniyasining 2023-yil 26-yanvardagi 01-07/11-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, ko‘rsatuvning konseptual samaradorligi ta’minlangan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari jami 8 ta
ilmiy-amaliy anjumanda, jumladan, 4 ta xalqaro, hamda 4 ta respublika
miqyosidagi konferensiyalarda muhokama qilinib, ilmiy jamoatchilik tomonidan
jjobiy baholangan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi yuzasidan
jami 14 ta ilmiy ish nashr etilgan bo‘lib, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy ilmiy
natijalarini e’lon qilish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta, jumladan 4 ta
respublika va 2 ta xorijiy ilmiy jurnallarda e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan tarkib topgan bo‘lib, ishning
asosly matni 147 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadqiqotning kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadqiqotning maqsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan,
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari va himoyaga olib
chiqilgan asosiy mazmunlar bayon qilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarini amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan
ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Lingvomadaniy birliklarning chet tilini o‘qitish
jarayonidagi nazariy ahamiyati” deb nomlangan birinchi bobida jahon
tilshunoslarining lingvokulturologiya tushunchasi lingvistik asoslari va metodik
talgini yuzasidan olib borgan ilmiy izlanishlari tahlil etilgan. Chet tilini o‘qitishda
lingvomadaniy birliklarga asoslangan nazariy yondashuv va nofilologik oliy ta’lim
yo‘nalishlarida lingvomadaniy birliklar asosida chet tilini o‘qitishning metodik
xususiyatlarini talqin qilish bo‘yicha bajarilgan tadqiqotlarning sharhi berilgan.
Fransuz tilini xorijiy til sifatida o‘rgatishda interferensiya jarayonining
lingvodidaktik muammolari bo‘yicha ishlardagi muhim yo‘nalishlar, munozarali
va hal qilinmagan masalalar, shuningdek, amalga oshirilayotgan tadqiqotning
nazariy asoslari aniqlangan.

11



Bugungi kunda tilshunoslik an’anaviy struktural va funksional yondashuvlar
bilan cheklanmay, yangi ilmiy paradigmalarga asoslangan mustaqil tarmoqlarni
shakllantirmoqda. Tilning formal-struktural tomonlari bilan birga uning kognitiv,
psixologik, sotsiologik, madaniy, neyrofiziologik va texnologik qirralarini chuqur
tadqiq etishga qaratilgan yo‘nalishlar zamonaviy lingvistikaning taraqqiyot
poydevorini tashkil etadi. Bu jarayon lingvistikaning nazariy fan sifatidagi
mavqgeyini saglagan holda uni ko‘p tarmogqli va amaliy ahamiyat kasb etuvchi soha
sifatida rivojlantirmoqda. Shu tariga, zamonaviy yo‘nalishlar tilni inson
faoliyatining turli jihatlari bilan uzviy alogada yoritish imkonini bermoqda.

XIX asr tilshunosligi yangi metodologik yondashuvlar va ilmiy
paradigmalarning shakllanishi bilan xarakterlanadi. Bu davrda tilni faqat fonetika,
morfologiya va sintaksis kabi formal jihatlar doirasida emas, balki inson faoliyati,
tafakkuri va madaniyati bilan bog‘liq holda tadqiq etishga e’tibor garatildi.
Natijada, antroposentristik paradigma shakllanib, tilni inson omili va ijtimoiy-
madaniy jarayonlar bilan uzviy alogada o‘rganish yo‘nalishi kuchaydi.

XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab tilshunoslikda bir gator mustaqil
tarmoglar shakllandi. Xususan, qiyosiy-tarixiy tilshunoslik tillarning tarixiy
taraqqiyoti va qarindoshligini aniqlashga, pragmatik lingvistika til birliklarining
nutq jarayonidagi maqgsadga yo‘naltirilganligi va kommunikativ vaziyatga
mosligini tahlil gilishga garatildi. Kognitiv lingvistika til va tafakkur o‘rtasidagi
bog‘liglikni, sotsiolingvistika tilning 1jtimoly muhit va kommunikativ jarayonlar
bilan munosabatini, psixolingvistika esa tilni o‘zlashtirish va nutq jarayonlarining
psixologik mexanizmlarini o‘rgandi. Lingvomamlakatshunoslik esa til orqali milliy
madaniyat va etnomadaniy xususiyatlarni tadqiq etishga yo‘naltirildi.

Bugungi kunda ushbu yo‘nalishlar o‘zining ilmiy kategoriyalari, tadqiqot
metodlari va nazariy asoslariga ega bo‘lgan mustaqil fan tarmogqlari sifatida
shakllangan. Ularning rivojlanishi tilshunoslikni ko‘p qirrali, inson faoliyatining
turli jabhalari bilan integratsiyalashgan holda o‘rganish imkonini bermoqda.

Yuqorida qayd etilgan tilshunoslik yo‘nalishlari orasida
lingvomadaniyatshunoslik alohida ilmiy qiymatga ega bo‘lib, u til orqgali xalgning
madaniy merosi, gadriyatlari va milliy tafakkuri ganday ifodalanishini tadqiq etadi.
Ushbu soha insonlarning ijtimoiy hayoti, an’analari, urf-odatlari hamda mentaliteti
tilda qganchalik mustahkam o‘z aksini topishini o‘rganadi. Shu jihatdan
lingvomadaniyatshunoslik tilni nafagat muloqot vositasi, balki madaniyatni
tashuvchi va avloddan-avlodga yetkazuvchi ijtimoiy-madaniy fenomen sifatida
talqin etadi.

Lingvomadaniyatshunoslik taraqqiyotiga munosib hissa qo‘shgan olimlardan
biri Csaba Foldes bo‘lib, u o‘zining “Sprache — Interaktion — Kultur: ein Beitrag
zur Problemde-konstruktion anhand des Paradigmas Linguokulturologie” nomli
maqolasida til va madaniyatning uzviy bog‘ligligi haqida shunday fikr bildiradi:
“Til va madaniyat bir-biri bilan shunday uyg‘unlashib ketganki, bunda til o‘zining
sof kodlangan xarakterini yo‘qotib, kommunikativ muloqot jarayonida frazeologik,

paremiologik va metaforik unsurlar bilan chambarchas qorishib ketadi”.

® Foldes Ch. Sprache — Interaktion — Kultur: Ein Beitrag zur Problemdekonstruktion anhand des Paradigmas
Linguokulturologie // Ulrike Simon (Hg.): Facetten der Mehrsprachigkeit aus theoretischer und
unterrichtspraktischer Sicht. — Miinster; New York: Waxmann, 2019. — S. 92.
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20-asrning oxirgi o‘n yilliklarida sobiq Ittifoq hududida keng qo‘llanilgan va
bugungi kunda ham ayrim mamlakatlar tilshunosligida faol ishlatilayotgan
“lingvokulturologiya” atamasi aslida til va madaniyatning o‘zaro munosabatini
ifodalovchi tushunchani anglatadi. Garchi mazkur atama 20-asr oxirlarida ilmiy
muomalaga kirgan bo‘lsa-da, til va madaniyat o‘rtasidagi uzviy bog‘liqlik masalasi
bundan ancha ilgari — 19-asrdayoq buyuk nemis olimi Wilhelm von Humboldt
asarlarida keng yoritilgan edi.

Humboldt nazariyasiga ko‘ra, milliy xarakter nafaqat shaxsning tashqi
ko‘rinishi, yuz ifodasi, tana tuzilishi yoki xulg-atvorida, balki uning axloqiy
gadriyatlari, turmush tarzi hamda yaratgan ijodiy mahsulotlarida ham o°‘z ifodasini
topadi. Shu ma’noda, til inson tafakkurining ko‘zgusi bo‘lib, milliy madaniyatni
ifodalashda asosiy vosita sifatida namoyon bo‘ladi.’

Samarali kommunikativ muloqot madaniyatlararo bilim va tajribaga
chambarchas bog‘ligdir. Yu.A. Vorobyovning ta’kidlashicha, insonlarning ma’lum
tematik sohalar bo‘yicha bilim darajasi va lingvomadaniy malakalardagi
o‘xshashlik darajasi o‘zaro tushunishni yengillashtiradi. Bu esa muloqot jarayonida
obyektni faqat alohida xususiyatlari emas, balki yaxlit holda anglash imkonini
yaratadi. Demak, lingvomadaniy kompetensiyaning rivoji nafaqat tilni, balki
madaniyatni ham puxta o‘zlashtirishga, shu orqali samarali muloqotni
ta’minlashga xizmat qiladi®.

Tilni o‘rganayotgan muhitda yashash va til egalari bilan muloqot qilish
shaxsga grammatik tuzilish bilan birga madaniy semantikani ham o‘zlashtirish
imkonini beradi. Natijada til tabiity va erkin qo‘llanadi. Demak, xorijiy tilni
samarali  o‘rganish  lingvomadaniy = kompetensiyani  rivojlantirish ~ va
madaniyatlararo muloqot tajribasi bilan uzviy bog‘liqdir.

Yuqorida ta’kidlanganidek, xorijiy tilni mukammal o‘rganishda va
o‘rganilayotgan mamlakat madaniyati bilan yaqindan tanishishda lakuna va
realiyalarning o‘rni beqiyosdir. “Lakuna™ atamasi ilk bor asli kanadalik
tilshunoslar J. P. Vine va J. Darbel'® tomonidan ilmiy muomalaga kiritilgan bo‘lib,
hozirda dunyoning ko‘plab tilshunos olimlari tomonidan ijobiy tarzda e’tirof
etilmogda. Ushbu atama ostida boshqa tillarda to‘laqonli muqobiliga ega
bo‘lmagan lug‘aviy birliklar tushuniladi.

So‘nggi yillarda o‘zbek tilshunosligida “lakunologiya”, “lakunarlik
fenomeni”, “lakunar birlik” kabi atamalar qo‘llanilib, xorijiy tillar materiali asosida
qiyosiy tadqiqotlar olib borilmogda. Bu holat lakuna hodisasining nazariy hamda
amaliy ahamiyatini ko‘rsatadi. G.V. Bikova fikriga ko‘ra, lakuna — moddiy shaklda
mavjud bo‘lmagan, biroq kommunikativ talab asosida sintaktik darajada
vogelanuvchi virtual leksik mohiyatdir!’.

Lakunalarning xususiyati shundaki, ular ayrim tillarda “alohidalik™ sifatida
namoyon bo‘lsa, boshqalarida ifodalanmaydi va barqaror shaklga ega emas.

7 T'ym6onsar B. SI361k 1 punocodus kymsTypsl. — M.: Ilporpecc, 1985. — 451 c.

8 BopoObes, B. B. JIMHTBOKYITypoIOTHs: Teopus U MeToasl. — M.: PYJIH, 1997. — 336 c.

9 https://uz.wikipedia.org/wiki/Lakuna

10 Byunait XK.I1., Jap6ensre XK. Ctunuctuka cpasHenus: nep. ¢ ¢p. / nox pexn. B.H. Komuccaposa. — M.: IIporpecc,
1986. — 288 c.

! Brikosa I'. B. JlakyHapHOCTb Kak KaTeropus JEKCHUecKoi cuctemonoruu. — brarosemenck: BITIY, 2003. - 51 c.
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“Lakuna” tilshunoslikda murakkab hodisa bo‘lib, bir tomondan, mavjud predmetni
aks ettirsa, ikkinchi tomondan, yo‘q ma’no yoki tizimli bo‘shligni ifodalaydi. Shu
sababli, tillararo qiyoslashda turli talqin va qarashlarga sabab bo‘ladi.

Odatda, ma’lum bir tilda lakuna sifatida namoyon bo‘ladigan frazeologik va
paremiologik birliklar onomasiologik belgi sifatida kishi ongida o‘ziga xos
lingvistik va madaniy ma’no hosil qiladi. Tadgiqotlar shuni ko‘rsatadiki,
frazeologiya va paremiologiya doirasidagi bunday birliklar semantik jihatdan
madaniy qatlamlar va kodlarni o‘zida mujassamlashtiradi, ya’ni ular til bilan
madaniyatning uzviy bog‘ligligini ifodalaydi.

V.N. Teliya frazeologik va paremiologik birliklarning ahamiyatini ilmiy
asoslab, ularning semantikasi denotativ, grammatik, baholovchi va emotiv
ma’nolardan tashkil topishini ko‘rsatgan. Olimning ta’kidlashicha, lingvomadaniy
sharh frazeologik birliklarning ichki shaklini ochib beruvchi va madaniyat
gatlamlarini aks ettiruvchi makrokomponent sifatida xizmat giladi'?.

Madaniyat inson faoliyati va jamiyat rivojlanishining tizimli ifodasi bo‘lib,
moddiy va ma’naviy qatlamlari o‘zaro uyg‘unlikda mavjud. Globallashuv
sharoitida madaniyatlararo munosabatlar muhim, biroq tushunmovchiliklar
madaniy ixtiloflarga olib kelishi mumkin. Shu bois, ta’lim tizimida shaxsni milliy
va umuminsoniy qadriyatlar asosida tarbiyalash alohida ahamiyatga ega.

Xorijiy tillarni o‘rganishda esa nafaqat til ko‘nikmalarini egallash, balki
mahalliy til, tili o‘rganilayotgan mamlakat madaniyati va jahon madaniyati
haqidagi bilimlar, shuningdek, ijtimoiy munosabatlar va an’analardan samarali
foydalanish zaruriy hisoblanadi. Zero, chet tillarni bilish shaxsning umumiy
madaniyati va ma’lumotlilik darajasini ko‘rsatuvchi muhim mezonlardan biridir.

“Lingvokulturologiya” atamasi o‘tgan asrning ikkinchi yarmida rus va
slavyan tilshunoslari tomonidan fanga kiritilgan bo‘lib, bugungi kunda shaxs
kamolotida muhim ijtimoiy fan sifatida qaraladi. Shu bois, xorijiy tillarni
madaniyat bilan uzviy bog‘liq holda, ilmiy asoslangan nazariy baza asosida
o‘qitish dolzarb vazifa hisoblanadi. Lingvokulturologiya atamasi Yevropa
mamlakatlarida boshqacha nomlar bilan ifodalanadi. Masalan, fransuz tilida bu
tushuncha o‘rnida “le rapport entre langue et culture” (til va madaniyat o‘rtasidagi
munosabat) yoki “unité de langue et de culture” (til va madaniyatning uzviy
birligi) kabi iboralar ishlatiladi.

Shuningdek, ayrim olimlar lingvokulturologiyani til ta’limiga oid qiziqishga
yo‘naltirilgan, katta hajmdagi ma’lumotlarni o‘zida mujassamlashtirgan alohida
fan sifatida baholashadi. Shu nuqtai nazardan, P.N. Donets, D.[.Bashurina va
V.V.Vorobyov'®> kabi rus olimlari lingvokulturologiyani til va madaniyat
o‘rtasidagi uzviy aloqalarni tadqiq etuvchi ilmiy yo‘nalish sifatida yuqori
baholashgan.

12 Tenns B.H. Pycckas ¢paseonorus: CeMaHTHUECKHE, TPArMAaTHYECKHUE, TUHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHE ACTIEKTEL. —
M.: llIkomna ,,SI3BIKK pyccKoi KynbTypbl”, 1996. — 288 c.
13 JTonen I1. H. Teopusi MeKKyIbTYpHOH KOMMYHHUKALMU: CIIENU(UKA KYJIbTYPHBIX CMBICIOB M S3BIKOBEIX (DOPM:

ABtoped. mucc. ... mokr. ¢wmnon. Hayk. — Bomrorpam, 2004. — 44 c.; bamypuna . U. dopmupoBanue
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON KOMIIETCHIIMM HHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB-(QHJIONOrOB MNP OOYYEHHH PYCCKUM
napemusiMm:  Jlmce. ... kannm mex. Hayk. — Cankr-IletepOypr, 2005. — 242 c.; Bopobse B. B.

JIunrBokynsTyponorus: Teopus u meroasl. — M.: PYJIH, 1997. — 336 c.
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O°‘zbek tilshunosligida lingvokulturologik yondashuv so‘nggi o‘n yilliklarda
shakllanib, ilmiy muomalaga kirib keldi. 2010-yilda Z.I. Soliyevaning doktorlik
dissertatsiyasida axloqiy-ta’limiy mazmundagi kichik matnlarning milliy-madaniy
xususiyatlari lingvistik jihatdan tadqiq etilib, bu ish mazkur yondashuvni amaliy
qo‘llashning dastlabki namunasiga aylandi'*.

Tadqiqotning “Milliy-madaniy birliklar va maqollar asosida fransuz tili
ta’limini tashkil etish” deb nomlangan ikkinchi bobi madaniyatga oid ibora va
magqollarning fransuz tilini o‘qitish jarayonidagi lingvodidaktik funksiyalari,
fransuz millly madaniyatining 1ibora va magqollarda aks etishining
lingvokulturologik talqini, grammatik mavzularni o‘zlashtirish jarayonida fransuz
tilidagi ibora va maqollardan foydalanish imkoniyatlari, fransuz tili ta’limida
lingvomadaniy xususiyatli ibora va magqollardan foydalanishga doir amaliy
metodik tavsiyalarni o‘rganishga bag‘ishlangan.

Fransuz xalqining shakllanish jarayoni roman va german tillarida
so‘zlashuvchi aholi o‘rtasidagi uzoq muddatli madaniy hamkorlik va ijtimoiy
integratsiya bilan uzviy bog‘ligdir. Bu jarayon natijasida zamonaviy fransuz xalqi
va madaniyati shakllangan. Shu bois, Fransiyaning turli hududlarida kuzatiladigan
madaniy xilma-xillik ayrim hollarda “madaniy to‘sqinliklar” (cultural shock)ni
keltirib chiqarishi tabiiydir.

Tarixiy manbalarga murojaat qiladigan bo‘lsak, fransuz millatining
shakllanishi german qabilalaridan biri bo‘lgan franklar bilan chambarchas
bog‘ligdir. Miloddan avvalgi davrlardan boshlab esa hozirgi Fransiya hududida gal
qabilalari istigomat qilgan. Qiziq tomoni shundaki, internet va tarixiy-lingvistik
manbalarda qayd etilishicha, lotin tilida “gal” so‘zi “x0‘roz” ma’nosini anglatadi.
Shu bois, fransuzlar gadimdan xalq orasida “xo‘roz” timsoli bilan bog‘lab eslatib
kelingan.

Xo‘roz obrazi fransuz xalqining milliy ramzlaridan biriga aylangan bo‘lib,
ularning o‘ziga xos xarakterini — g‘urur, matonat va qaddini tik tutish kabi
sifatlarni ifodalaydi. Shu sababli ham bugungi kunda xo‘roz Fransiyaning nafaqat
tarixiy-madaniy belgisi, balki sport ramzi, turli madaniy tadbirlar va davlat
timsollarida ham keng qo‘llaniladi®>.

Fransiya Respublikasida davlat tili fransuz tili bo‘lsa-da, mamlakatda
lingvistik va madaniy xilma-xillik saqglanib qolgan. Aholining asosiy qismi (88%)
fransuz tilida so‘zlashsa-da, ayrim hududlarda alleman, flamon va italyan kabi
mintaqaviy tillar qo‘llanadi. Bu holat Fransiyada til va madaniyat uyg‘unligi orqali
milliy o‘ziga xoslikni shakllantiruvchi muhim omil sifatida namoyon bo‘ladi.

Fransuz oilaviy madaniyati tarixan keng va ko‘p avlodli oilalar shaklida
mavjud bo‘lgan. Globallashuv va madaniy almashinuvning kuchayishi natijasida
esa zamonaviy Fransiyada oilaviy tuzilmalarda sezilarli o‘zgarishlar kuzatilmoqda:
to‘liq bo‘lmagan oilalar va fuqarolik uyushmalari shaklidagi oilaviy birliklar soni
ortib bormogda. Bu jarayon an’anaviy qadriyatlarning zaiflashishiga olib
kelmoqda. Shu bois, ta’lim jarayonida fransuz oilasining qadimiy gadriyatlari va

14 Camnepa 3.1. KoHnenTyansHas 3Ha4MMOCTh M HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHAs! CHENN(UKA CEHTEHIMHA B AHTIIMACKOM
1 y30€KCKOM si3bIKax: ABTOped. qucc. ... Kaum. ¢puionr. Hayk. — Tamkent: Y3['FTOMS, 2010. — 25 c.
I3 https://europeancenter.tufts.edu (murojaat sanasi: 10.12.2023).
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1jtimoiy an’analariga e’tibor garatish muhimdir. Tarixan ayolning oiladagi hurmati
va mas’uliyati, erkakning esa oila himoyasi va moddiy-ma’naviy ta’minotdagi roli
alohida gadrlangan. Demak, fransuz oilasining tarixiy va zamonaviy ko‘rinishlarini
qiyosiy tahlil etish milliy mentalitet va madaniyatni chuqurroq anglash imkonini
beradi.

Fransiya Respublikasi shiori — “Ozodlik, tenglik, birodarlik” — millatning
tarixiy taraqqiyoti va fuqarolik madaniyatini belgilovchi asosiy qadriyatdir.
Fransuzlarning muloqot madaniyati ham milliy xususiyatga ega: norasmiy muhitda
yonoqdan o‘pish samimiylik ramzi bo‘lsa, rasmiy vaziyatlarda qo‘l siqish va
“Bonjour, Madame / Monsieur” kabi murojaatlar odat tusiga kirgan. Umuman
olganda, fransuz ijtimoiy qadriyatlari tarixiy ildizlarga ega bo‘lib, zamonaviy
davrda global jarayonlar va madaniy xilma-xillik ta’sirida boyib bormoqda.

Fransuzlar bilan muloqotda oddiy hazil emas, balki intellektual va satirik
mazmundagi hazil afzal ko‘riladi. Shu sababli, suhbat samaradorligi uchun fransuz
madaniyati, tarixi va siyosati bo‘yicha umumiy bilimlarga ega bo‘lish muhim
bo‘lib, bu muloqotni mazmunli va davomli giladi'®.

Fransuz madaniyati geografik joylashuv bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib,
mamlakat hududi Atlantika okeani, O‘rta Yer dengizi va La-Mansh bo‘g‘ozi bilan
o‘ralgan. Bu tabiiy-geografik sharoit fransuzlarning muloqot uslubi, kiyim-kechak
madaniyati, ovqatlanish odatlari va ijtimoiy faoliyatlarida suv, dengiz va dengiz
hayvonlariga oid ramzlarning ustuvorligini ta’minlagan. Shu sababli, okean,
dengiz, daryo va sohil tushunchalari milliy identitet va madaniy o‘zlikning muhim
belgisi hisoblanadi.

Frazeologik va paremiologik birliklar xalq madaniyati, jumladan, kiyinish
an’analari bilan uzviy bog‘liqdir. O‘zbek tilidagi ko‘plab ibora va maqollarda to‘n,
chopon, do‘ppi, qalpoq, salla, kavush, belbog‘ kabi milliy libos nomlari asosiy
semantik vosita sifatida ishlatiladi. Masalan: to‘nini teskari kiyib olmoq
(ikkiyuzlamachilik, munofiglikni bildiradi); choponga o‘rab gapirmoq (so‘zini
ochiq aytmaslik, bilintirmay gapirish); do‘ppisini (qalpog‘ini) osmonga otmoq
(juda quvonmoq, shodlanmoq); do‘ppisi yarimta (ahmoqlik, aqlsizlikni anglatadi);
do‘ppi tor kelganda (noqulay vaziyatga tushmoq); salla desa, kallani olib kelmoq
(masalaning mohiyatini noto‘g‘ri  tushunmoq); paytavasiga qurt tushmoq
(xotirjamlikni yo‘qotmoq, xavotirga tushmoq); belida belbog‘i bor (kuchli,
bardam, qo‘rgmas odam); kavushini to‘g‘rilab qo‘ymoq (biror narsaga tayyor
turmoq yoki sirni ochmoq)'’.

Ushbu birliklar xalgning turmush tarzi va an’anaviy kiyinish madaniyatini aks
ettirish barobarida, inson xarakteri va ijtimoiy munosabatlarga oid xilma-xil
ma’nolarni ham ifodalaydi.

Fransuz tilidagi bosh kiyim (chapeau, bonnet) bilan bog‘liq bir gancha
frazeologizmlar mavjud bo‘lib, ular xalq tafakkurida shlyapaning nafagat kiyim,

16 https://uzbek.life/oz/news/fransiyada-hayot-kechirish-sizni-qanday-sarf-xarajatlar-kutmoqda (murojaat sanasi:
10.05.2023).
17 Nazarov P. J. O‘zbek milliy kiyim-kechaklari asosida hosil gilingan paremiya va frazemalar tavsifi // “3amMonaBmii
JIMHTBUCTHK TaJKHUKOTIAp: XOPWKHI TaxpuOanap, HCTUKOOIUIM U3JNAHWLLUIAP Ba TUUIAPHA YKUTHIIHUHT
WHHOBAITMOH yCyJutapu” MaB3ycidagi Xamkapo wimMui-amanuii konpepeHus Matepuamiapu. — Camapkang, 2022, —
b. 175-176.
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balki ramziy ma’noda ham katta ahamiyat kasb etishini ko‘rsatadi. Quyida ayrim
misollar: jeter son bonnet par-dessus les moulins (so‘zma-so‘z: shlyapani shamol
tegirmoni  ustiga tashlamoq] - ayollarning odob-axloq  qoidalariga
bo‘ysunmasligini bildiradi; mettre son bonnet de travers - [so‘zma-so‘z: shlyapani
qiyshaytirib kiymoq] — chap oyog‘i bilan turmoq, ya’ni kayfiyati yomon bo‘lishni
ifodalaydi; avaler [manger] son chapeau - [so‘zma-so‘z: shlyapasini yutib
yubormoq] — o‘zining xatosini yoki yutqazganini tan olishni anglatadi.

Paremiologik va frazeologik birliklarning ilmiy talqini tilshunoslikda turlicha
yondashuvlarni yuzaga keltirgan. Har bir olimning mazkur birliklarga bergan
ta’rifi ularning mazmuniy va funksional xususiyatlariga bo‘lgan qarashlaridan
dalolat beradi. Masalan, N.I. Tolstoy'® bunday birliklarni xalgning muqaddas
iboralari — (sakrale volkstiimliche Phraseologie) sifatida talqin etib, ularning diniy-
mifologik ildizlarga ega ekanligini va xalq ruhiyati bilan uzviy bog‘ligligini
ta’kidlaydi. Bu yondashuvda paremiologik birliklar xalq tafakkurining mugaddas
ramzlari sifatida qaraladi.

V.M. Mokienko esa mazkur birliklarni jamiyatning madaniy qadriyatlarini
mujassamlashtiruvchi idiomatik shakllar sifatida izohlaydi.!” Uning qarashida,
paremiologik va frazeologik birliklar nafaqgat til hodisasi, balki xalgning ma’naviy-
madaniy boyligini ifodalovchi kod sifatida namoyon bo‘ladi.

V.A. Maslova ta’rifiga ko‘ra, frazeologik birliklar ko‘pincha asotirly
mazmunga ega bo‘lib, ular mifologik dunyoqarashning til orqali saglanib qolgan
shakllaridir. Bu qarash folklor va mifologiyaning til tizimidagi o‘rnini ochib
beradi®’.

Frazeologik birliklar turli struktural tipdagi so‘zlarning alohida yozilgan,
barqaror birikmalari bo‘lib, ularning komponentlari yagona tarzda uchrashmaydi,
mazmuni esa komponentlarning semantik o‘zgarishi natijasida yuzaga keladi.

Chernishovaning ta’kidlashicha, frazeologik birliklar — bu barqaror,
o‘zgaruvchan bo‘lmagan, alohida komponentlardan tashkil topgan, ammo umumiy
ma’nosi so‘zlarning to‘g‘ridan-to‘g‘ri ma’nosidan kelib chigmaydigan til
birliklaridir?!. Bu ta’rif frazeologiyaning semantik asosini aniglashda ham, FBlarni
boshqa til birliklaridan ajratishda ham metodologik ahamiyatga ega.

V. M. Mokienko? frazeologik birliklarni xalq tafakkuridagi murakkab tizim
sifatida “qora quti’ga qiyoslaydi. Bu birliklar tilning oddiy yig‘indisi emas, balki
xalgning tarixiy xotirasi, dunyoqarashi, milliy xarakteri va ijtimoiy-ma’naviy
qadriyatlarini mujassamlashtirgan semantik qobiq vazifasini bajaradi.

P. Nazarov ta’kidlaganidek, leksik, frazeologik va paremiologik birliklarni
turli tillarda qiyoslash talabalarda kognitiv bilimlarni mustahkamlash bilan birga,
mantiqiy tafakkur, tahliliy fikrlash va lingvokulturologik dunyoqarashni
rivojlantiradi. Qiyosiy tahlil orqali talaba tilning ichki qonuniyatlari, semantik

8 Toncroit H. U. S3bIk U KynbTypa (HEKOTOpBIE MPOOIEMBI CIABIHCKON STHONUHTBUCTHKM) // Zeitschrift fiir
slavische Philologie. — Heidelberg, 1990. — Bd. 50. — Hft. 2. — S. 238-253.

19 Moxuenko B. M. IIpo6GieMsl Gppa3zeonorndeckoi u IeKCHIecKoi ceManTuku. — M., 2004. — 284 c.

20 Macnosa B. A. JIuHrsokyasTyponorus. — M.: Axagemus, 2001. — 208 c.

2! Yepupimesa .M. ®pa3eonorus COBPEMEHHOTO HEMELKOTO A3bIKa. — M.: Beicmas mkomna, 1970. — 200 c.

22 Moxkuenko B. M. TIpo6aeMbl (pa3eonornueckoil U JeKcuueckoil ceManTuku. — M.: UTU TEXHOJIOTUU, 2004.
—284 c.
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umumiylik va farqglilik hamda milliy-madaniy xususiyatlarini anglaydi, natijada
madaniyatlararo  muloqotda  zarur  bo‘lgan madaniy = kompetensiyani
shakllantiradi®.

Tadqiqotning uchinchi “Tajriba-sinov ishlari jarayonida fransuz tili
ta’limida lingvomadaniy yondashuvni tekshirish va natijalar tahlili” deb
nomlangan bobida tajriba-sinov jarayonining bosqichlari va natijadorlik tahlili
hamda tajriba-sinov natijalarining statistik ko‘rsatkichlar asosida ilmiy tahlili
o‘rganilgan. O‘tkazilgan tajriba-sinov ishlari tadqiqot ishimizning umumiy magsad
va vazifalaridan kelib chiqgan holda uch bosqichda tashkil etildi (1-jadval).
Mazkur tajriba-sinov jarayonlari Samarqand Davlat universiteti, Buxoro Davlat
universiteti hamda Navoiy Davlat pedagogika institutining nofilologik ta’lim
yo‘nalishlarida fransuz tilini xorijiy til sifatida o‘rganayotgan 1-2-bosqich
talabalari orasida olib borildi. Pedagogik tajriba-sinovning asosiy maqsadi —
fransuz tilini xorijiy til sifatida o‘rgatishda lingvomadaniyatshunoslik unsurlaridan
samarali foydalanish orqali talabalarning fransuz tiliga bo‘lgan qiziqishlarini
kuchaytirish hamda ular orasida fransuz milliy madaniyatiga oid bilim va
tasavvurlarni shakllantirishdan iboratdir. Shu bilan birga, tajriba-sinov ishlari
yordamida talabalarning nafaqat fransuz tilidagi nazariy bilimlari, balki nutqiy
kompetensiyasi, kommunikativ malakalari va madaniy tafakkurini rivojlantirish,
shuningdek, ular orasida millatlararo muloqot madaniyatini mustahkamlashga
erishish ham ko‘zda tutilgan. Tajriba-sinov ishlari uch bosqichda amalga oshirildi:

1) Mavjud shart-sharoitlarni aniqlovchi bosqich (2020-2021 o‘quv yili).
Ushbu bosqichning asosiy vazifasi talabalarning lingvomadaniyatshunoslik fan
tarmog‘i bo‘yicha nechog‘lik xabardor ekanliklarini aniglashdan iborat bo‘ldi.
Shuningdek, bu jarayonda ularning til va madaniyat uzviyligini ta’minlovchi til
unsurlaridan nutqiy faoliyatlarida qay darajada foydalanishlari kuzatildi. Bu
bosqich natijalari keyingi ilmiy farazlarni ilgari surish uchun zarur bo‘lgan
dastlabki ma’lumotlarni tagdim etdi.

2) Ilmiy farazlarni shakllantiruvchi bosqich (2021-2022 o‘quv yili). Ikkinchi
bosqichda o‘tkazilgan kuzatuv va dastlabki tahlillar asosida tadqiqotning ilmiy
farazlari  ishlab chiqildi. Bu jarayonda fransuz tilini  o‘rgatishda
lingvomadaniyatshunoslik  unsurlaridan  foydalanishning nazariy asoslari
belgilandi, shuningdek, ularning samaradorligini amaliy jihatdan sinovdan
o‘tkazish imkoniyatlari yaratildi (1-jadvalga qarang):

3) Shaxsiy g‘oya va qarashlarni asoslovchi bosqich (2022-2023 o‘quv yili).
Yakuniy bosqichda tadgiqotchining shaxsiy ilmiy g‘oya va qarashlari amaliy
tajribalar orqali asoslab berildi. Bu bosqgichda tajriba-sinov ishlari natijalari
matematik-statistik usullarda qayta ishlanib, ularning tahliliy xulosalari chiqarildi.
Natijada, fransuz tilini xorijiy til sifatida o‘rgatishda lingvomadaniyatshunoslik
unsurlaridan foydalanishning samarali yo‘llari aniglanib, amaliy tavsiyalar ishlab
chiqildi (1-2-jadvallarga qarang):

23 Nazarov P., Isroilov J. O‘zaro garindosh bo‘Imagan tillar kesimida leksik giyoslashlar // “3amonaBuii THHIBHCTHK
TaIKUKOTIIAp: XOPIKHUHA Taxkpubanap, HICTUKOOJUTN M3JIaHUTIUIAp Ba Trilarni YKUTHIMTHUHT UHHOBAIMOH yCYJUTapu’
mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya materiallari. — Samarqand: SamDCHTI, 2022. — B. 8§0-81.
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1-jadval
Tajriba-sinov ishlari va uning bosqichlari

T/r Ishning mazmuni Vaqti Tavsif

1 Mavjud shart-sharoitlarni 2020-2021 SamDU (tajriba-sinov

aniglovchi bosqich o‘quv yili o‘tkazilgan)
[lmiy farazlarni shakllantiruvchi 2021-2022 [lmiy adabiyotlar asosida ilmiy
2 : . o ..
bosqich o‘quv yili farazlar shakllantirilgan)
Shaxsiy g‘oya va garashlarni 2022-2023 SamDU, BuxDU, NavDPI

3 . . . o 0 o

asoslovchi bosqich o‘quv yili (tajriba-sinov o‘tkazilgan)

2-jadval
2021-2022-0¢quv yilida SamDUdagi tajriba, nazorat guruhlarida
fransuz tili fanidan talabalarning o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari

No OTT Guruh Talaba O“zlash‘tiri‘sh Talabalarga qo‘yilgan baholar
soni ko‘rsatkichi % 5 4 3 2
| SamDU TG 38 83,1% 11 22 5 -
NG 39 76,4% 4 24 11
TG va NG
o‘rtasidagi +6,7%
tafovut

Jumladan, 2021-2022-o‘quv yilida SamDUning nofilologik fakultetlarida
fransuz tilini xorijiy til sifatida o‘rganayotgan birinchi bosqich talabalaridan 4 ta
guruh nazorat guruhi, yana 4 ta guruh esa tajriba guruhi sifatida shakllantirildi.
2022-2023-0‘quv yilida mazkur guruhlarda tadqiqot ishlari izchil davom ettirildi.
Ikkinchi bosqichda tajriba guruhida 77 nafar, nazorat guruhida esa 69 nafar talaba
ishtirok etdi, jami 223 nafar talaba jalb qilindi. Shu jumladan, tajriba guruhlariga
115 nafar, nazorat guruhlariga esa 108 nafar talaba kiritildi. Buxoro davlat
universitetida o‘tkazilgan tadqiqotlarda esa tajriba guruhlariga 76 nafar, nazorat
guruhlariga 72 nafar talaba (jami 148 nafar) jalb qilindi. Shuningdek, Navoiy
davlat pedagogika instituti talabalari orasida tajriba guruhlariga 48 nafar, nazorat
guruhlariga esa 50 nafar talaba tanlab olindi. Shu tariqa, 2022-2023-0‘quv yilida
uchta oliy ta’lim muassasasida jami 392 nafar talaba pedagogik tajribaga jalb
qilindi (3-4-jadvallarga qarang):

3-jadval
2022-2023-0¢quv yilida talabalarning fransuz tilini o‘zlashtirish bo‘yicha
dastlabki natijalari

T/r OTT Guruh Talaba soni 5 Talabalzrga 92 yﬂga; baholar 5
1TG 77 10 20 30 17

1 SamDU NG 69 8 16 26 17
3TG 76 9 19 30 18

2 | BwDU /NG 7 g 17 34 13
5TG 48 5 15 13 15

3 | NavDPI 6NG 50 5 16 19 10
Tami TG 201 24 54 78 45

SNG 191 21 49 79 42
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4-jadval
2022-2023-0‘quy yilida talabalarning fransuz tilini o‘zlashtirish bo‘yicha
natijalari (yakuniy bosqich)

Tir OTT Guruh Tala‘pa Talabalarga go‘yilgan baholar

soni 5 4 3 2

TG 77 20 27 30 -

1 SamDU NG 69 15 23 30 ]
TG 76 19 26 31 -

2 BuxDU NG 72 13 25 34 -
TG 48 8 15 25 -

3 NavDPI NG 50 5 18 27 _

Lami TG 201 47 68 86
NG 191 33 66 91 1

Shuni alohida ta’kidlash joizki, lingvomadaniyatshunoslik unsurlaridan tarkib
topgan fransuz tilidagi frazeologik va paremiologik birliklardan samarali
foydalanish orqali nofilologik yo‘nalishlarda tahsil olayotgan talabalarga fransuz
tilini o‘qitish jarayonida yuqori natijalarga erishishni kafolatlaydi. O‘tkazilgan
tajriba-sinov ishlari shuni ko‘rsatdiki, eng yaxshi o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari
Samargand davlat universitetining tarix va huquqgshunoslik fakultetlari tajriba
guruhlari orasida kuzatildi. Universitetlar kesimida talabalarning fransuz tilini
o‘zlashtirish bo‘yicha tajriba va nazorat guruhlari ko‘rsatkichlarining samaradorligi
foiz hisobida (1-rasmga qarang):

W SambDL
B BuxDU
(R ]

U”i'i;‘lr--s.-iffrfl.a!a?iEi;“..i.i'.ani.i:'ffr-_i'?;:L.TL”.E.;I?ESFLZS?LT!rﬂﬁr'f'nsi'lt;riSh
1-rasm. 2022-2023-0‘quyv yilida talabalarning fransuz tilini o‘zlashtirish
bo‘yicha yakuniy natijalari

Lingvokulturologik xususiyatga ega birliklardan foydalanish orqali fransuz
tilini o‘qitish jarayonini yanada samarali tashkil etish masalalari izchil va
bosqichma-bosqich o‘rganildi. Har bir bobda til hamda madaniyat bilan bog‘liq
frazeologik va paremiologik birliklarning funksiyalari, ularning semantik mazmuni
va milliy tafakkurda qanday aks etishi batafsil tahlil qilindi. O‘tkazilgan
tadqiqotlar natijasida muhim ilmiy xulosalar chigarish imkoniyati yaratildi.

XULOSALAR

Talabalarga fransuz tilini xorijiy til sifatida o‘qitish jarayonida lingvomadaniy
xususiyatga ega bo‘lgan til birliklari (frazeologik va paremiologik birliklar)dan
samarali foydalanishning nazariy asoslarini yoritish hamda ularni amaliyotda
qo‘llash masalalarini tahlil qilish yuzasidan quyidagi xulosalarga kelindi:
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1. Magqollar va frazeologik birliklar xalq tafakkurining eng gadimiy va boy
qatlamlarini aks ettiradi. Ularning leksik tarkibidagi somatizmlar, zoomorfizmlar
va boshqa realiyalar milliy madaniyatning bevosita ifodasidir. Bu birliklar tildagi
kognitiv va madaniy jihatlarni ochib beradi hamda xalgning dunyoqarashi va
qadriyat tizimini yoritadi. Shuningdek, ularni o‘rganish jarayoni milliy mentalitet
va ijtimoiy tajribani tadqiq etishda muhim ahamiyat kasb etadi. Demak, maqollar
va frazeologik birliklarni tahlil qilish til va madaniyat o‘rtasidagi uzviy
bog‘liglikni anglashga xizmat qiladi.

2. Paremiologik va frazeologik birliklar xalq tafakkuri, madaniy merosi va
milliy mentalitetining yorqin ifodasidir. Ular jamiyatning qadriyatlarini, tarixiy
tajribasini va ijtimoiy qarashlarini aks ettirib, til orqali madaniyatni saqlash va
uzatish vazifasini bajaradi. Shu bois, bu birliklar nafaqat lingvistik, balki madaniy
va kognitiv tadqgiqotlar uchun ham muhim manba hisoblanadi.

3. Fransuz tilidagi maqollar va iboralar xalgning moddiy madaniyatida chuqur
ildiz otgan bo‘lib, ularning turmush tarzi va mehnat faoliyatini aks ettiradi. Bu
birliklarda kundalik hayot unsurlari — mehnat qurollari, ozig-ovqat, kiyim-kechak
va tabiat elementlari asosiy o‘rin tutadi. Shunday qilib, fransuz paremiologik tizimi
milliy identitetni ifodalovchi va xalgning madaniy tajribasini namoyon etuvchi
muhim lingvokulturologik hodisa sifatida namoyon bo‘ladi.

4. Frazeologik va paremiologik birliklarning grammatik soddaligi ularning
og‘zaki nutqda faol qo‘llanishini ta’minlaydi. Bu xususiyat ular orqali muloqotda
obrazlilik, ta’sirchanlik va ixchamlikni kuchaytiradi hamda kommunikativ
samaradorlikni oshiradi.

5. Paremiologik va frazeologik birliklardan foydalanish chet tili
o‘rganuvchilarga o‘sha xalgning madaniyati va gadriyatlarini chuqur anglash
imkonini beradi. Ular talabalarning kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirib,
og‘zaki nutqni tabily va madaniy jihatdan boy shaklda shakllantirishga xizmat
qiladi.

6. Frazeologik va paremiologik birliklar kengaytirilgan metaforalar sifatida
xalgning madaniyati va tafakkurini aks ettiradi. Ularni o‘zlashtirish
lingvokulturologik yondashuvni talab etadi, chunki bu birliklar til bilan birga o‘sha
xalgning hayoti va mentalitetini anglashga xizmat qilishi ta’kidlandi.

7. Frazeologik va paremiologik birliklarni  o‘rgatish  samaradorligi
o‘qituvchining lingvistik va pedagogik kompetensiyasiga bevosita bog‘liqdir.
Bunday birliklarni to‘g‘ri talqin qilish va madaniy kontekstda tushuntirish
talabalarning nafaqat til bilimini, balki madaniy savodxonligini ham rivojlantiradi.

8. Frazeologik va paremiologik birliklarni o‘rgatishda ularni bir nechta tilda
strukturaviy va semantik jihatdan qiyosiy tahlil qilish talabalarning kognitiv
tilshunoslikka oid bilimlarini yanada boyitadi hamda ularning mantiqiy fikrlash
qobiliyatini  rivojlantiradi. Bunday qiyosiy yondashuv til birliklarining
universalligini va milliy xususiyatlarini anglash imkonini beradi.

9. Frazeologik va paremiologik birliklarga oid mashqglarni muayyan tizim
asosida tashkil etish fransuz tilini xorijiy til sifatida o‘qitishda o‘quvchilarning
semantik anglash qobiliyatini, leksik-frazeologik bilim doirasini hamda ularni
og‘zaki va yozma nutqda qo‘llash malakasini rivojlantiradi. Bunday yondashuv
talabalarda frazeologik birliklarning ma’no nozikliklarini to‘g‘ri talqin etish,
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sinonimik va antonimik munosabatlarni ajrata bilish, shuningdek, nutqiy faoliyatda
ularni magsadga muvofiq ishlatish ko*‘nikmasini shakllantirishga xizmat qiladi.

10. Lingvomadaniy xususiyatli til birliklarini o‘qitish jarayoniga tatbiq etish
talabalarda fransuz xalqining milliy madaniy qadriyatlari, urf-odatlari, ijtimoiy
hayoti va tafakkur tarzini chuqurroq anglash imkonini beradi. Bu jarayon til va
madaniyat o‘rtasidagi uzviy bog‘liglikni idrok etishga, o‘rganilayotgan til orqali
boshga millat madaniyatiga hurmat bilan qarashni shakllantirishga, shuningdek,
talabalarning umumiy madaniy kompetensiyasini yuksaltirishga yordam beradi.

11. Nofilologik yo‘nalish talabalariga mo‘ljallangan fransuz tili ta’limida
o‘qituvchining metodik mahorati, dars jarayonida zamonaviy pedagogik
texnologiyalardan foydalanish hamda lingvomadaniy tamoyillarga asoslangan
qo‘shimcha didaktik materiallar tagdim etish o‘quv jarayonining samaradorligini
sezilarli darajada oshiradi. Bunday metodik yondashuv talabalarni faollikka,
jjodkorlikka va mustaqil fikrlashga undaydi.

TAKLIF VA TAVSIYALAR

Tadqiqot ishi natijalari asosida quyidagi taklif va tavsiyalar ishlab chiqildi:

1. Nofilologik oliy ta’lim muassasalarida fransuz tilini o‘qitish jarayonida
lingvomadaniy yondashuv asosida frazeologik va paremiologik birliklardan tizimli
foydalanish tavsiya etiladi. Aynigsa, ozig-ovqat, kiyim-kechak, hayvon nomlari
hamda sonlar ishtirokidagi birliklarni o‘quv jarayoniga kiritish talabalarning
nafaqat lingvistik, balki madaniy kompetensiyasini ham rivojlantirishga xizmat
qiladi.

2. Fransuz tilini o‘qitishda fransuz va o‘zbek milliy madaniyatiga oid til
birliklarini qiyosiy tahlil asosida o‘rganish magsadga muvofigdir. Bunday
yondashuv  talabalarda  madaniyatlararo =~ kommunikativ ~ kompetensiyani
shakllantirish, o‘xshash va farqli jihatlarni anglash hamda xorijiy madaniyatga
nisbatan tolerant munosabatni rivojlantirish imkonini beradi.

3. Xorijiy til darslarida mavzuga mos ravishda har bir mashg‘ulot tarkibiga
kamida 3—4 ta lingvokulturologik xususiyatga ega frazeologik yoki paremiologik
birliklarni kiritish tavsiya etiladi. Ushbu birliklar bilan ishlashda ularning semantik
ma’nosi, milliy-madaniy xususiyatlari hamda kommunikativ vaziyatlarda
qo‘llanishiga alohida e’tibor garatilishi lozim.

4. Fransuz tilini o‘qitishda autentik materiallar — maqollar, iboralar, dialoglar,
baditly matnlar va audiovizual vositalardan foydalanish lingvomadaniy
kompetensiyani rivojlantirishning samarali omili hisoblanadi. Bu esa talabalarning
fransuz xalqining turmush tarzi, qadriyatlari va mentaliteti haqidagi bilimlarini
kengaytirishga yordam beradi.

5. Lingvokulturologik birliklarni o‘qitishda interfaol metodlardan, jumladan,
rolli o‘yinlar, qiyosiy tahlil, keys-stadi va muammoli vaziyatlar asosidagi
topshiriglardan foydalanish tavsiya etiladi. Mazkur metodlar talabalarning mustaqil
fikrlashini rivojlantirish, kommunikativ faolligini oshirish hamda fransuz tilida
erkin muloqot qilish ko‘nikmalarini shakllantirishga xizmat qiladi.
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BBEJIEHUE (AnHoTanus auccepranuu Jokropa ¢puiaocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPE0OOBAHHOCTH /JUCCEPTALMOHHOM TeMmbl. B
MHUPOBOM TPAKTUKE TOBBIMICHUE KAa4eCTBA OOYUYEHHS WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B
HE(DUITOIOTMYECKUX OpTraHU3aIMSIX BBICIIETO0 0Opa30BaHUs, Pa3BUTHE Y CTYJCHTOB
MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETCHIIMM, a TakXe MPUOIUKEHUE
00pa30BaTEIBLHOIO MpoIlecCa K YCIOBUAM pPEaJbHOrO OOIIECHUS MPU3HAIOTCS
OJHUM M3 MPUOPUTETHBIX HAIMPABJICHUN NEJarOruuecKux ucciieioBanmii. Bmecre ¢
TEM HEJIOCTaTOYHAas pa3pabOTaHHOCTh MEXaHU3MOB otOopa
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX €AUHULl C YYETOM YPOBHS BIAJCHUS SI3BIKOM,
KOMMYHUKATHUBHBIX TOTpeOHOCTE ©  mpodecCHOHAIBHOW  HANpaBJIEHHOCTH
CTYJICHTOB, MX MHTETPAIlMU B IIEJIU U COJEPKaHUE YUEOHBIX 3aHITHM, pa3padoTKu
CHUCTEMBl UHTEPAKTUBHBIX 3aJaHUM HA OCHOBE JAHHBIX €IUHMI, a TAKXKE OLECHKHU
ux oOpaszoBaTenbHON 3(G(HEKTUBHOCTH OKa3bIBA€T HETaTUBHOE BIHUSHUE Ha
PEe3yJbTaTUBHOCTh 00yUeHUs (DpaHIly3CKOMY S3bIKY. B CBsA3UM ¢ 3TUM pa3paboTka u
BHEJpEHUE B 00pa30BaTENbHYIO MPAKTUKY JUHIBOJUJAKTUYECKOM MOJEIH,
METOJUYECKOr0  OOeCrneyeHuss W  JIMarHOCTUKO-OLICHOYHBIX  MEXaHHU3MOB
WCTIONB30BAaHUS  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKUX  €QUHUIl  Opu  OOy4YeHUHU
bpaHIly3cKOMY  SI3bIKY B HE(WJIOJIOTUYECKUX  OPTaHU3alMsAX  BBICIIETO
00pa3oBaHUsI MPEJICTABISAET COOOM aKTyalbHYIO MPAKTUYECKYIO 3aa4y.

B nmocmemHne romel B MHpPOBOM  HAy4YHO-NEAATOTHYECKOW  ITPAKTHKE
OPOBOJATCA  IMUPOKOMACIITaOHBIE  HCCIEOBaHMS,  HalpaBleHHbIE  Ha
COBEPIIICEHCTBOBAHUE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO TMOAX0Ja K  OOYy4YeHHIO
WHOCTPAHHOMY  SI3bIKy B CHUCTEME€ BBICHIETO  OOpa30BaHUS, pa3BUTHE
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIMM W KOMMYHUKATHUBHOTO OOY4YE€HHs HAa OCHOBE
JOCTHKCHUW KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH, JIMHIBOCTPAHOBEIECHUS, KOPILYCHBIX
TEXHOJIOTUA ¢ TUGPOBBIX 00pa30BaATENBbHBIX pecypcoB. B pamkax mgaHHOTO
HAMNpaBJICHUS] B KAYECTBE MPUOPUTETHBIX HAYYHBIX 3a/1a4 ONPEACISIOTCA Pa3BUTHE
MEXKYJbTYPHOU KOMIIETEHIIUM, KPUTUYECKOTO MBIIUICHUS W KYJbTYpHOU
rPaMOTHOCTH CTYyJEHTOB MOCPEJICTBOM WCIOJIb30BaHUS  JIMHTBOKYJIb
TYPOJIOTUYECKUX €IUHUI] — (HPa3eosIOrM3MOB, MapeMUid, peanuid, MpereaeHTHbIX
UMEH W JICKCUKH, OOJIaJaoliel HalMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH KOHHOTAIIMEH;
muddepeHanus  KyJbTypPHO-SI3bIKOBBIX 3a/JlaHUM; TMPUMEHEHUE TEXHOJIOTUN
npo¢eCCUOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHOIO OOYYEHHUS;, AWJAKTAYECKas aJarTaius
KYJIbTYPHOTO COJIEp’)KaHUS C MCIIOJBb30BAHUEM DJJIEKTPOHHBIX CJIOBAaped W
KOPITYCHBIX PECYPCOB; a TAK)KE MOHUTOPHUHT yU4€OHOU NEeATeTbHOCTH CTYICHTOB.

B V30ekucrane  mociemoBaTeNbHO — OCYIIECTBIAIOTCS  pedOpMBI,
HaIpaBJICHHBIC HAa MOJECPHHU3AIMIO CHUCTEMBI BBICIIETO OOpa30BaHMS HA OCHOBE
MEXIYHAPOJHBIX CTaHAAPTOB, TMOBBINICHUE KadecTBA OOYYCHHS WHOCTPAaHHBIM
SA3bIKaM, a TaKXKe IIUPOKOE BHEJIPECHUE COBPEMEHHBIX [I€AArOTUYECKUX U
u(ppPOBBIX TEXHOJIOTHI B oOpa3zoBarenbHbIi Mpoiecc. Kak otmeuaer [Ipe3naeHt
Pecnybmuku V36ekuctan IllaBkar Mupsuée: «CerojHs 4YeIOBEYECTBO CMEJO
BCTYIIA€T B HOBYIO JIIOXY LIMBUJIM3ALMN — 3IIOXY UCKYCCTBEHHOTO MHTEIJIEKTa. B
Kakoi Obl cdepe HU OCYIIECTBISIACH ACSITENBHOCTh, TOT, KTO MEPBBIM MPOSBUT
PELIMTENIbHOCTh M TOCJIEOBATENBHOCTh U JOOBETCS KOHKPETHBIX PE3YJIbTATOB,
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OK@XKETCS BIIEPEAM BCeX»'. B COOTBETCTBMM ¢ 3TUM paspabOTKa METOIMKH
LEJIECO00pa3HOro €  AUAAKTUYECKOM  TOYKA  3pEHUs  UCIOJIb30BaHUS
JUHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKUX €IUHHUI] TpU OO0ydeHHH (GPaHIy3CKOMY SI3BIKY B
HE(UIOJOTHYECKUX OPraHM3alUiX BBICHIETO 0Opa3oBaHUs, pa3BUTHE Ha HX
OCHOBE KOMMYHUKAaTUBHOM M MEXKKYJbTYPHOM KOMIETECHIIMM CTYACHTOB,
aKTHBM3alWsd WX Y4YeOHOM [JEeATEIbHOCTH, a TakKe€ COBEPILICHCTBOBAHUE
JIUArHOCTUYECKOM  CHUCTEMBI  OLEHKH  3(P(PEKTUBHOCTH  HCIOJIB30BaHUS
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUX E€AMHMII M HUX HUHTEerpanus B 00pa30oBaTENIbHYIO
IPAKTUKY SIBJIAIOTCS aKTyaJIbHBIMHA Hay4YHO-ITPAKTUYECKUMHU 3aJa4aMH.

Hacrosimiee ucciienoBaHue B ONPENEIEHHOW CTENEHH CIYKUT pealln3aluu
3aj1a4, omnpenenéHHblXx 3akoHoM PecnyOnmukum VY30ekucran ot 29  okTsa0ps
2019 roma Ne 3PV-576 «O Hayke M Hay4dyHOW JACATEIBHOCTH», YKa3zaMH
[Ipesunenta Pecriyonuku Y36ekuctan ot 8 okTsaops 2019 roga Ne VII-5847 «O6
yTBepkaeHnr KoHIenmu pa3BuTrs CUCTEMbI BhICIIEro oOpa3oBanus PecnyOnuku
V36ekucran g0 2030 roma», ot 29 oktabps 2020 roma Ne VII-6097 «O06
yTBepkaeHnn Konnenuuu pa3Butus Hayku PecnyOmuku Y3o6ekucran go 2030
roga», or 6 wuronsa 2022 roma Ne VII-165 «O6 ytBepxnenun Crpareruu
WHHOBAIMOHHOTO pa3Butust PecnyOnuku Y30ekucran Ha 2022-2026 r01aBI»,
noctaHoBieHusiMu [Ipe3nnenta Pecriyonnku Y30ekuctan ot 5 utona 2018 roga Ne
[I1-3775 «O DOMOJHUTENBHBIX MEpax MO MOBBIIIEHUIO KayecTBa 00Opa3oBaHUs B
OpraHM3alMsIX BBICIIET0 00pa30BaHUS U OOECIEUEHHUIO0 UX aKTUBHOTO y4acTUs BO
BCECTOPOHHUX pedopmMax, OCYIIECTBISAEMBIX B cTpaHe», oT 3 Masg 2019 roma Ne
I1I1-4306 «O Mepax 1O BBIABICHUIO OJAPEHHOW MOJIOAEKHW W OpTraHU3aluU
HENPEPBhIBHOM CUCTEMBl IMOATOTOBKH BBICOKOKBATU(UIMPOBAHHBIX KaJIpoB», a
TAK)K€ JPYTMMU HOPMAaTUBHO-IPABOBBIMH JIOKYMEHTaMH, OTHOCAIIMMHUCS K
TaHHOM cepe.

CooTBeTcTBHE HCCJIEJ0OBAHUS IPUOPUTETHBIM HANPABJICHUSIM Pa3BUTHS
HAYKHM U TexHoJioruum PecnyOsmmkm. Jluccepranys BbINOJHEHA B COOTBETCTBUHU C
MIPUOPUTETHBIM HAIpaBICHUEM pPa3BUTHS HAyKM M TeXHoJOruu PecrnyOnuku
V30ekuctan I. “dopmupoBaHMe CUCTEMBbl HHHOBAIMOHHBIX HAEH M MYTH HUX
peanu3aluyd MO COLUMAIbHOMY, MPaBOBOMY, SKOHOMHUYECKOMY, KYJIbTYPHOMY,
JTyXOBHO-TIPOCBETUTEIBCKOMY  Pa3BUTUIO MH(OpPMAIMOHHOrO  0OIlecTBa U
JEMOKPATUYECKOIr0 TOCy1apCcTBa’.

Crenenp m3y4eHHOCTH npodJembl. HayuHsle ncciienoBanusi, MpOBOIUMBIE
B Y30ekucTaHe B 00JacTH METOAMKH OOyYeHHsS MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, UMEIOT
BaXXHOE 3HaueHHWE B (OPMUPOBAHUU M JajbHEHIIEM pa3BUTUU HALMOHAIBHOM
METOAWYECKOW MIKOJIbl. HayuHble wu3bICKaHUs Takux Y4Y€HbIX, Kak JIx.J[x.
Jlxanonos, U.M. Tyxtacunos, ¥.X. Xomumos, WU.A. Sxy6os, III.C. AmypoB u
['T. MaxkamMoBa’, OTJIMYAIOTCA HAMPABICHHOCTHI) HA H3y4EHHE BOIPOCOB

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2025-yil 21-oktabrdagi “Sun’iy intellekt —yangi
sivilizatdiya poydevori” nomli videoselektordagi nutqi https://zamin.uz/uz/texnologiya/164283-shavkat-mirziyoyev-
suniy-intellekt-yangi-sivilizatsiya-poydevori.html (murojaat sanasi: 09.01.2026).

2 Jalolov J. Chet tili o‘qitish metodikasi. — Toshkent: O‘gituvchi, 2012. -432 b.; Tyxracunos W.M. Passutne
npodeCcCHOHANIBLHON KOMIIETEHIIMM Ha OCHOBE OKBUBAJCHTHOCTH IMPH IOArOTOBKE IepeBoxuukoB: Jlucc. ...
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KOMMYHUKAaTUBHOTO  MOAXOJa, JHUHIBOKYJIbTYPOJOTHUYECKOTO  KOMIIOHEHTA,
WHTEPAKTUBHBIX  METOJIOB,  MEJArOTMYECKUX  CPEACTB,  WHHOBALMOHHBIX
TEXHOJIOTUN U MOBBIICHUS KBATU(UKAIIUU PETIOJaBATEIICH.

Hapsiny ¢ stum y36ekckue yuéHble-s3bikoBennl 1. Paxmarymnmaes, A.M.
bymyii, M.1. YMmapxomkaes, A.D. MamaTtoB n Y.K. FOcynoB B cBOMX Hay4YHBIX
WCCIIEIOBAHUAX YJEISUIM 3HAYMTEIIbHOE BHHUMAHHE HEPA3PBIBHOM B3aWMMOCBSI3H
A3bIKA U KYJIBTYPBI .

VYuénnle ctpan ConpyxectBa HezaBucumbix ['ocynapcts — B.A. Bunorpaos,
B.A. Macnoga, C.I'. Tep-Munacoa, B.B. Bopo6séB, B.I'. I'ak, B.H. Tenus, A.T.
HazapsH wu npyrue wuccienoBaTend — NOPOBOJWIM HAYYHBIE MCCIEHOBAHUS,
HaIlpaBJICHHbIE HA W3YYEHUE B3aWMOCBS3M S3bIKAa W KYJbTYpbl Ha OCHOBE
OCHOBHBIX IIPUHIMIIOB IIMHTBOKYJILTyposoruu?. B 9acTHOCTH, 3aCily’KHBAIOT
BHUMaHusl wucciaenoBanusa B.I. Taka u A.I. HazapsHa, mnocBsIIEHHbBIC
bpazeooTMuecKUM W MAapEeMHUOJOTUYECKUM  €MHUIIAM, 00eCleurnBaIOIIUM
B3aMMOCBS3b ()PAHITY3CKOTO S3bIKA U KYJIBTYPHI.

[TonsiTue MUHTBOKYJIbTYypoJoruu B Hadase XXI Beka ctano gpopmupoBaTbCs
KaK OJIHO M3 CAMOCTOSITEJIbHBIX HAIIPaBJIICHUW SI3bIKO3HAHWA. Pa3BuTHE NaHHOMU
o0nacTu U e€ MpPU3HAHHME B KAYECTBE OTIECIBHOW HAYyYHOH OTpACid CBS3aHbI C
Hay4YHBIMU B3[JISIIaMU U UCCJIEOBAaHUSAMU 3apyOeKHBIX Yu€HbIX A. Maptune, Jx.
Jlakodda, M. JIxxoncona, M. Jxynut, H. Tomaca, D.J1. Xupma, Jx.®. Kerra,
Jx. Tpedpuna u II. Tupo®. OHM nOAUEPKHMBAIM HEOOXOAUMOCTH HM3YYEHHS
HEpa3pbIBHOW B3aMMOCBS3U SI3bIKA U KYJbTYPbl U BHECIM 3HAUYMUTENbHBIN BKIIAJl B
IIPU3HAHUE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM B KauyeCTBE CAaMOCTOATEIBHOIO HAy4YHOI'O
HampaBieHus. VX HayyHOe Hacjeane He TOJbKO CHOCOOCTBOBAIO YKPEIUICHHUIO
TEOPETUYECKUX OCHOB JJAHHOM 00JIaCTH, HO U CITY’KUT MOBBIIICHUIO TTPAKTUYECKON
3¢ PexTUBHOCTH 00YUECHHSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

CBsi3b  IUCCEPTALMOHHOIO0 HCCIACA0OBAHUA ¢ IUIAHOM  HAYYHO-
HCCJIEIOBATEIBCKUX Pald0T BbICHICT0 O0OpPA30BATEJBHOIO Y4YpeKACHUS, I/e
BBINOJIHEHA Juccepranud. lccienoBaHWe BBINOJHEHO B COOTBETCTBUU C
MJIaHaMHM Hay4YHO-HCCIIEI0BATENbCKUX paboT CaMapKaHACKOTO roCyaapCTBEHHOTO

Metogukacu. — Tomkent: I[Hapk, 2003. — 301 6.; XXamomos K., Maxkamoa I'.T., Amypos II.C. English
language teaching methodology. —TomxenT: ®an Ba TexHomorus, 2015. — 338 0.

3 Paxmarymaes 111 V36ex Tumununr dpaseonorux nyratu. -Tomkent: Komycmap 6our taxpupustu, 1991. - 379
0.; bymyit A.M. Jlekcukorpaduueckas u oubauorpadudeckas penpeseHTanus Gpazeonorun: ABToped. aucc.
JOKT. ¢uton. Hayk. — Jleaunrpan: JIT'Y, 1983. — 48 c.; YmapxomkaeB M.M. OcHoBhl (paseorpadun: ABToped.
JHCC.... TOKT. (uinon. Hayk. — M., 1981. =56 c.; Mamartos A.3. [IpoGiemsl 1ekcuko-(ppa3eosornieckoil HOpMBI B
COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JIMTEpaTypHOM s3bIke: ABTOped. Jucc... TOKT. ¢umon. Hayk. — Tamkenr, 1991. — 50 c.;
OcynoB Y K..IIpo6iemsl conocraBuTenbHON TUHIBUCTHKH. —amkenT: ®an, 1980. — 135 c.

4 Bunorpasioe B.A. u ap. CouponuHreucTHYECKas TUMONOTUS: SI3bIK 1 001ecTBO; THIIONIOTHS KOMMYHHKATHBHBIX
cpencts. — M.: Hayka, 1984. —128 c.; Macnosa B.A. JIunrsokynstyponorus. — M.: Akagemus, 2001. — 208 c.; Tep -
MunacoBa C.I'. fI3bIk M MeXKyJIbTypHas KommyHukanus. — M.: CrnoBo, 2000. — 624 c.; BopoOwés B.B.
Jlunareoxyneryponorus. — M.: PYJIH, 2008.- 336 c.; 'ak B. I'. SI3pikoBble mpeoOpa3oBanus. — Mocksa: IlIkomna
“SI3pIKU pycckoit KynbTyphl”, 1998. —768 c.; Tenus B.H. Pycckas ¢pazeonorusi: CeMaHTHIECKHUE, PAarMaTHIECKHE,
JIMHTBOKYJIbTYpoJioruieckue acrektbl. — M.: [llkona ,,SI3biku pycckoit KynabTypsl”, 1996. — 288 c.; Hazapsa A. T.
®pazeosorus COBpeMEHHOTO (hpaHITy3cKoro si3bika. — M.: Beicmmas mikoina, 1987. — 288 c.

5 Martinet A. Eléments de linguistique générale. — Paris: Armand Colin, 1980. — 226 p.; Lakoff G., Jonson M.
Metaphors We live by. — Chicago: University of Chicago Press, 1980. — 242 p.; Judith M., Thomas N. Intercultural
communication in contexts. — New York: McGraw-Hill, 2010. — 560 p.; Hirsch E.D., Joseph F. Kett, Trefil J. The
new dictionary of Literacy. —Boston, 2002.; Guiraud P. Lexique du frangais moderne. — Paris: Payot, 1986. — 278 p.
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UHCTUTYTa HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB B  paMKax HAy4YHOrO  HaIpaBJICHUS
«CoBepIICHCTBOBAHNE (PHIIONOTMUECKUX U METOJUYECKHMX OCHOB TOATOTOBKH
KaJIpOB B Ipoliecce 00yueHUs: HHOCTPAHHOMY SI3BIKY MOCPEJCTBOM HMHTETpAIUH B
OpraHU3aIMSIX BBICIIETO (QUIOJIOTUYECKOTO 00pa30BaHUM.

Leap wucciieqoBaHMs 3aKII0OYAaETCs B COBEPUICHCTBOBAHWU OOYYCHHS
¢paHily3ckOMy  SI3bIKy B HE(QWIOJIOTHUECKUX  OpPraHM3alisX  BBICIIETO
00pa30BaHUs MIOCPEACTBOM HCIOIb30BAHUS IMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUX €IUHULL.

3agaum nccJieJ0BaHUs BKIIOYAIOT CIEAYIOIIEE:

— ompeJieieHUe YPOBHSI MHTEpeca 1 MOTUBAIIUU CTYJIEHTOB, O0YYaIOIIUXCS 110
HE(UIIOJIOTUYECKUM HaIpaBJICHUsIM B OpraHuU3alusX BBICIIETO OOpa30BaHUA, K
U3YYEHUIO (DpaHIly3CKOTO SI3bIKA, & TAKXKE JMHTBOKYJBTYPOJOTUYECKUX EIUHUII,
XapaKTEPHBIX JJIs1 JAHHOTO SI3bIKA;

— aHanu3 mpo0seM, CBSI3aHHBIX C S3BIKOBOM MHTEPQPEPEHIMEH y CTYACHTOB,
M3y4aromux (PpaHIy3CKUH sI3bIK  KaK WHOCTPAHHBIA, a Takke HaydHOe
000CHOBaHUE MX MMPUYHH H ITOCIICICTBHIA;

— Hay4HO OOOCHOBAHHOE€ COIIOCTaBJIEHUE CXOJACTB W Pa3IUYUil MEXKIY
KyJbTYpPHO MAapKHPOBAHHBIMHU SI3LIKOBBIMH CAWHUIIAMH, TPEACTABICHHBIMA B
y30€KCKOM U (DpaHIy3CKOM S3bIKaX, a TakKXke pacllupeHue aKTUBHOTO U
MaCCUBHOIO CJIOBAPHOTO 3armaca CTYJIEHTOB Ha OCHOBE
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHUX (PPA3EOTOTUUECKUX U MAPEMHUOIOTHYECKUX €IHHHII;

— pa3paboTKa CHCTEMbl YIOPAKHEHWM, OCHOBAaHHBIX Ha (PaHIy3CKUX
dpazeosoruueckux M MAPEMUOJIOTHYECKUX  €IUHUIAX,  00Jagaroniux
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKON  crienuukoii, a Takke pa3paboTka Hay4dHO-
METOIMYECKUX pEeKOMEHIaui 1o uxX dJPGPEeKTUBHOMY TNPUMEHEHHIO B
IPAaKTHYECKOM 00pa30BaTEIbHOM IPOLIECCE.

O0beKkTOM HMCCIeIOBAHUSL SBISIETCS Tpolecc OOy4YeHHs CTYJIEHTOB
Miagmux KypcoB (1-2 KypcoB) HeDWIONOTHYECKUX HaMpaBICHUNU BBICIIUX
y4eOHBIX 3aBEJICHUN JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUYECKUM €IMHHUIIAM (PaHILy3CKOTO
A3bIKa, B YACTHOCTHU (hPa3€0JIOrHYECKUM U NAPEMHUOJIOTHUECKUM €IMHULIAM.

IIpeaMer wuccieq0BaHUsl COCTABISIIOT COAEpKaHUE, (POPMBI U METOAbI
UCIIOJIb30BAHUSl JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX E€AUHUI] B IMpolecce OOydeHHs
¢dpaHIly3ckOMy  $3bIKY B  HE(HWJIOJIOTMYECKHMX  OpraHU3alMSIX  BBICILETO
o0pa3oBaHUs.

MeTtoabl ucciaeaoBaHus. B uccienoBaHUM MCIOIB30BAHBI TEOPETUUCCKUE
METO/Abl (AaHATUTUKO-CUHTETUYECKHUM, CHUCTEMHO-CTPYKTYPHBIH, CpPaBHUTEIHHO-
COTIOCTABHUTEIbHBIN), TUArHOCTUYECKHE METOAbl (HAOJIOJCHNE, KOTHUTUBHBIN |
CEMaHTUYECKUN aHamu3 (Pa3eoIOoTHUYeCKUX ¢ TapEeMHOJOTUYECKUX EAUHUII,
MEXKYJIbTYPHBIN aHAIN3, aHKETUPOBAHUE, OMBITHO-IKCIIEPUMEHTAIbHAsT padoTa),
MaTeMaTUYeCKHe METOJbI (00pabOTKa CTATUCTUYECKUX JAHHBIX M MPECTABICHUE
pe3yJbTaToB B rpaduueckoi popme).

Hayuynasi HOBU3HA HCCJIeIOBAHMS 3aKITIOYACTCS B CIEIYIOLIEM:

— pa3pabotana nud@epeHrpoBaHHAs C YYETOM HHTETPAaTUBHOM U
UHCTPYMEHTAJIbHON MOTHBAlMM CTYACHTOB, a TaKXK€ HAMpaBJI€HHOCTH UX
KyJIbTYPHBIX MHTEPECOB CHUCTEMa ynpakHeHUN «KOMMYyHHKAaTUBHBIE KYJIbTYpHBIE
HABBIKWY», IPUMEHEHUE KOTOPO 00ecreunBaeT MHTErPAaTUBHOE YCBOEHUE SI3bIKA U
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KyJbTYphl 0€3 UX pa3[eIbHOr0 OCBOEHHS, C YUETOM HHAMBUAYAIBLHOTO MPOQUIIs
WHTEpPECOB oOOydaromerocs; jaoka3aHa e 3(QQGeKTHBHOCTh B (POPMHUPOBAHUU
KOMMYHUKATHUBHBIX U KYyJIbTYPHBIX HaBBIKOB CTYICHTOB;

— Ha OCHOBE KOHTPAaCTHBHOTO aHalu3a (PAHIY3CKHX H Yy30EKCKUX
(dpa3eonoruvuecknux EeAUHMUIl MO0 HX O00pa3HO-KOHIIENTYyabHBIM OCHOBAHHIM
BBISIBJICHA «OIIMOKa MepeHoca o0pas3a», BO3HHUKAIOUIAs BCIAEACTBHE OYKBAJIbHOTO
MepeHoca HaIMOHAJIBHOIO 00pasa, MpeACTaBIEHHOTO BO (Ppa3eo’qoruuecKoi
eAuHuIle, 0e3 €ero ajantaluud K S3bIKY M KyJIbType H3y4aeMoro s3bIKa;
pa3paboTaHa cucTeMa YNpaKHEHWH HAa OCHOBE «TEXHUKHU 3aMEHbl 00pasay,
BKJIIOYAIOIICH 3Tarbl BbIJICICHUS UCXOJIHOTO 00pa3a, BBISIBICHHUS HECOOTBETCTBHUS
MeXAy oOpa3aMd JBYX SI3bIKOB M OCO3HAHHOW 3aMEHbl €ro HalMOHAJIbHO-
KyJIbTYPHBIM 00pa30M sI3bIKa U3YUEHHUS, HAIIpaBJIeHHAsl Ha YCTPaHEHUE YKa3aHHOU
OITNOKH;

— TEOpEeTUYECKH OOOCHOBAH KpPUTEPUH  «KYJIbTYPHO-KOHLIENTYalbHOU
aKTUBU3allUW», KOTOPbIA TIEPEHOCUT MPEIMET OLEHUBAHUS C  JIEKCHUKO-
IrpaMMaTHYE€CKON MPaBUIBHOCTH YNOTpeOaeHus: (hpa3eoqornyeckoil eIUHMIbI Ha
CTENEHb AKTHUBHU3allMU CTOSIIEr0 3a HEH KyJIbTYpHOIO KOHIIENTa B CO3HAHUH
CTYJIEHTa, TO €CTh Ha YCTAHOBJIEHHUE TOr0, OCTAETCA JIM JaHHAs €IUHULA JIHIIb
MaCCUBHO y3HAaBaeMou (GopMoi TMOO HCOIB3YETCS CTYAEHTOM CAMOCTOSATEIBHO B
HOBOM KOHTEKCTE€ KaK AaKTMBHOE KOHULENTyaJlbHOE 3HaHHWe; pa3zpaboTaHa U
anpoOupoBaHa TPEXYpOBHEBas IIKala OLIEHKH «IOBEPXHOCTHO-JIEKCUYECKUN —
YaCTUYHO-KOHIIETITyaIbHBIH — TJyOOKO-aKTUBU3UPOBAHHBIN», UYTO TIO3BOJISET
paccMaTpuBaTh CTENEHb KYJIbTYPHO-KOHIIENTYaJbHOW aKTUBH3AlMU KaK HOBBIN
NpeIMeT OIEHWBAHUS HAa CTBIKE TEOpPUM KOTHUTUBHOW CEMaHTUKH W
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUU;

— paspaboraHa «Mogenb 1HeHHOCTHOTO MocTa» («LleHHocTHO-MOcTOBAs
MOJIEJIbY), BKIJIFOUAIOIasi KOMIOHEHTHI BBISIBIIEHUS s1/Ipa, 00pa3HOTO pPacXOKIEHUS,
KOHCTPYMPOBAaHUS MOCTa M KOHTEKCTYaJIbHOM aKTHMBHM3alWHU; JOKa3aHO, YTO
MOCPEJICTBOM JaHHOW MOJeNM OOeCleynuBaeTCs acCOIMaTUBHOE CBS3BIBAHUE U
YCBOEHUE B CO3HAHUU CTYJEHTOB (Ppa3eoIOrMUYECKUX U MapeMHOJOTHYECKHX
€AVHUL], CEMAHTUYECKH OJIM3KUX, HO PaA3JIMYAIOLIUXCS MO O0pa3HO-IEHHOCTHOM
HANpaBJICHHOCTH, HAMNPUMEpP OTPAKAIOIINX «KOJJIEKTUBHOCTb—HUEPAPXUIO» B
y30€KCKOM M «HMHAUBUAYAIU3M—PAIMOHAIBHOCTHY BO bpaniry3ckoi
JUHTBOKYJIBTYpE, YTO  CHOCOOCTBYET  pa3BUTHIO  (Pa3eoJOTHYECKON U
MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIMU.

IIpakTH4Yeckue pe3yjbTaThl HCCJIEI0BAHUSA 3aKIIFOUYAETCA B CIEAYIOIEM:

- pa3zpaboTaHa WHHOBAIMOHHAS TEIarOTUYECKass TEXHOJIOTHS, HAMlpaBiICHHAs
Ha YCBOEHHUE JIEKCUYECKOI0 MaTepHuaia, OCHOBAHHOTO Ha (hpaHIly3CKOM KyJIbTYpeE,
pacUIMpEeHHE CIOBAPHOIO 3araca U Pa3BUTHE S3BIKOBOW KOMIIETEHIIMH CTYIEHTOB,
oOyyarouxcsi 1o He(UIOJIOTMUYECKUM HaIpaBJIEHUSIM MOJATOTOBKH, B IpOIECCE
npenofaBaHus (PaHIy3CKOrO s3pIKa KaK MHOCTPAHHOTO, JAaHHAs TEXHOJOTHUS
o0ecreynBaeT s dexTuBHOE YCBOEHUE JIEKCUYECKHUX €IMHMUII B
KOMMYHUKaTUBHOM M KYJbTYPHOM KOHTEKCTE, 4YTO, B CBOK O4YEpE.p,
CIIOCOOCTBYET  3HAUMTENIbHOMY  YIYYIIEHHUI0O KOMMYHUKATHUBHBIX  HaBBIKOB
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CTYJIGHTOB Ha (paHIy3CKOM S3bIK€ W TOBBIIICHUIO YPOBHS HX TMOHUMAHMUS
KYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEN;

- uccienoBaHbl 3PPEKTUBHBIE MEXAHU3MbI HCIIONIb30BAHUS WHTEPAKTUBHBIX
METOJIOB B TMIPOILIECCE YCBOCHUA (PPa3eOJOTHUECKHX U TMapeMHOJOTHYECKUX
€AUHUI], KpOME TOro, pa3paboTaHa cHUCTeMa YIPaKHEHWW, HampaBlieHHas Ha
aKTUBU3AIIMIO PEYCBOM JIEATEIBHOCTH CTYJCHTOB, PA3BUTHE UX KOMMYHUKATUBHOM
KOMIIETEHIIMHY U (OPMUPOBAHME HABBIKOB MPAKTUYECKOTO HCIOIb30BAHUS
SI3BIKOBBIX €IMHUII, & TAK)KE CPOPMYITHPOBAH PsJ TCOPETUUECKUX U MPAKTUUECKHUX
NPEeAJIOKEHU U peKOMEHJAINi, HAIIPABJICHHBIX Ha MOBBIIICHHE 3(P(HEKTUBHOCTH
o0yueHus;

- B Ipolecce 0TOopa S3bIKOBBIX €IWHUIl JUHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOTO
COJIEpKaHusl JIJIsl CTYJIEHTOB MOCPEACTBOM COCTaBJICHUS (PAHITY3CKO-y30EKCKOTO
(ppaszeosoruueckoro U apeMHOJIOTUYECKOTO CJIOBapsA-MHUHUMYMa
CHUCTEeMaTU3UPOBAHHO pOaHATU3UPOBAHBI 179 CEMaHTHUYCCKHE 17§
KyJIbTYpPOJIOTHUYECKHE OCOOCHHOCTH, TaKXE€ COCTaBJI€H CIIOBAPb-MUHUMYM,
BKJTIOUAOIINH (ppaHiry3ckue (pa3eoIorMuecKue U NapeMUOIOTUUECKUE €IUHUIIBI
U UX Yy30€KCKHE SKBHBAJICHTHI, CIOCOOCTBYIOIIMN PACIIUPEHUIO CIOBAPHOTO
3amaca CTYJEHTOB U YTIyOJCHHIO MX KOMIIETCHIIMH B OOJACTH MEXKYJIbTYPHOMH
KOMMYHUKAIIUH.

JlocTOBEpPHOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIEA0OBAHUS OMPEACIACTCS HAIEKHOCTHIO
TEOPETUYECKUX TOJOKEHUM W METOJOB, HCIIOJIb30BAHHBIX B HCCIEIOBAHUH,
KOTOpPbIE OCHOBAaHBI Ha JOCTOBEPHBIX HAYUYHBIX HCTOYHUKAX; OOOCHOBAHHOCTBHIO
pe3yJNbTAaTOB MPOBEAEHHOIO AaHAJIM3a W HAYYHBIX CYXKJICHUWA, a TakkKe
3 (PEKTUBHOCTH OMBITHO-IKCIIEPUMEHTAIBHON pPabOThl TMOCPEICTBOM METOJIOB
MaTeMaTUYeCKOW CTAaTUCTHUKH, BHEAPEHHWEM BBIBOJAOB W PEKOMEHIAIMN B
MPAKTUKY; TOATBEPKICHUEM TIOJYYCHHBIX PE3YJbTaTOB YIOJIHOMOYEHHBIMH
OpraHaMH.

Hayuynass M npakTuyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIET0BAHUS.
Hayunasi 3HaUMMOCTh PE3yJbTaTOB HCCJICIOBAHUS 3aKIIOYACTCA B JajbHEHIIEM
COBEpIICHCTBOBAHUU TEOPETUKO-METOJIOJIOTUYECKUX OCHOB JIMHTBOKYJIBTYPO
JIOTUYECKOTO TOJAX0/la Ha OCHOBE KOMIUJICKCHOTO aHaiun3a (yHKIMOHATBHBIX U
CEMaHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH KYJIbTYpPHO MApKHUPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX €IUHUIL B
nporuecce 00yueHus: GpaHIly3CKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY.

[IpakTueckass 3HAYUMOCTh PE3YyJbTATOB HCCJICAOBAHUS  OTPEIACIAETCS
BO3MOXKHOCTBIO HCTIOJIB30BAHUS TIOJYUYEHHBIX pE3yJIbTaTOB M BBIBOAOB IMPH
pa3paboOTKe CrHelUaIbHBIX METOAMYECKUX MaTEpHaJOB, HAIpaBJICHHBIX Ha
paciMpeHne CIOBApHOTO 3amaca (hpaHIly3CKOTO s3bIKa MOCPEACTBOM KYJIBTYPHO
MapKUPOBAHHBIX SI3LIKOBBIX €IMHUIL, B 00pa30BaTEILHOM IPOIIECCE, B YACTHOCTHU
NpU MPETnoJaBaHNN WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, (Pa3eoIOTHH,
MapEeMUOJIOTHH, a TaKXKe MPH pa3padOTKe y4eOHWKOB U y4eOHO-METOMMYECKHX
NoCOOMH MO AJIEKTUBHBIM JMCIMIUIMHAM, OCHOBAHHBIM Ha JIMHTBOKYJBTYPO
JIOTUYECKUX €IMHMIIAX; MPHU MOJArOTOBKE KYPCOBBIX M KBaTU(UKAIMOHHBIX PadoT,
MarucTepcKux M JOKTOPCKMX JUCCepTalui, a TakkKe NpU NPOBEACHUU
CHeuaIbHbIX KypCOB.
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BHenpenne pe3yabTaToB Hcciaen0BaHus. Ha 0oCHOBe HAyUHBIX pPe3yJIbTATOB,
MOJIyYEHHBIX B OOJACTH MPAKTUYECKOTO HCIOIb30BAHMS SI3bIKOBBIX EIHUHHUII,
o0JjaalomuX JUHTBOKYJIBTYPOJOTHUYECKONH IIEHHOCTBIO, B MpOIEcCe OOy4YCHHS
(dpaHiy3cKOMYy SI3bIKy KakK MHOCTPAaHHOMY, HUX TIIOXTAlIHOTO MPEICTaBICHHUS
CTyJIEHTaM, pa3pabOTKH CHCTEMbl YIPaKHEHUH, COOTBETCTBYIOUIMX KaXKIOMY
ATany, U BHEJIPEHUS JaHHBIX YIIPAXXHEHUH B 00pa30BaTeIbHbIN MPOLECC:

— BBIBOJBI O TOM, YTO pas3paboTaHHas C Y4Y€TOM MHTETPATUBHOU W
WHCTPYMEHTAJIbHOM MOTHBAllMM CTYJEHTOB, a TaKKe HaIPaBICHHOCTH WX
KyJbTYPHBIX HHTEPECOB cHcTeMa ymnpaxHeHH « KoMMyHHKaTHBHBIE KyJIbTYpPHBIE
HaBBIKK» oOecreunBaeT Mpu €€ MPUMEHEHHH WHTETPaTUBHOE YCBOEHHE SI3bIKA U
KyJbTYpBl 0€3 MX pa3fAelbHOTO OCBOCHUS, C YUETOM MHAMBUIYAIBHOTO MPOdus
MHTEPECOB 00yJaroImerocs, ObLUTH WCIOIB30BaHbI IPU PeATH3AINH TPAKTHYECKOTO
npoekta «[IpoekTupoBaHMe HAIMOHAIBHOTO KOpIMyca Y30€KCKOTO sI3bIKa |
pa3paboTka MPOrpaMMHOIO KOMIUIEKCa», BbIMOJHEHHOTO B 2021-2023 rogax B
Camapkanackom (¢umuane TalIKeHTCKOro YHHUBEpPCUTETa HWH(OPMAIMOHHBIX
TeXHoJIOoruii nMeHn Myxammana an-Xopesmu (cnpaBka CamapkaHackoro ¢unmana
TamkeHTCKOro yHUBEpcUTETa HH(DOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTUI UMeHn MyxaMMasa
an-Xopeamu Ne 271/01-01 or 23 mapra 2026 roma). B pesynbrare ObLIO
JOCTUTHYTO IMOBBIIIEHHUE HAyYHOTO YPOBHSI COOPHUKOB HaY4YHBIX CTaTEH, a TaKKe
MoHoOrpaguii 1 y4eOHHUKOB, IOJITOTOBJICHHBIX B PaMKaX S3bIKOBOTI'O KOPITyCa;

— BBIBOJIBI O TOM, YTO Ha OCHOBE KOHTPACTUBHOI'O aHaiu3a (PpaHIly3CKUX U
y30€KCKHX  (Pa3eoqOTHUeCKUX CAUHHUIl 10 HUX 00pa3HO-KOHIICHTYaJIbHBIM
OCHOBaHUSIM BBISIBJIEHA «OIIMOKa MepeHoca oOpa3a», BO3HUKAIOIIAS BCIIEJCTBUE
OyKBaJIbLHOTO IE€peHOca  HalMOHAJIbHOrO  o0pas3a, MpPEeACTaBICHHOIO  BO
dpazeonornueckoil enuHuilie, 0e3 €ro aganTalMud K S3bIKy, W 4YTO I €€
yCTpaHEHHs] pa3padoTaHa CUCTeMa YIpPaKHEHUH Ha OCHOBE «TEXHUKU 3aMEHbI
oOpa3za», BKIIOYAIOUIEH ATambl BBIJCIECHUS 00pa3a, BBISBICHHS HECOOTBETCTBUS
MEXy oOpa3aMu JABYX S3bIKOB M OCO3HAHHOW 3aMEHbl HCXOJHOro oOpasa
HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIM 00pa3oM s3blKa HM3y4Y€HUs, OBbUIM MCIIOJIBb30BAHBI B
paMKax  MeXIyHapoaHoro  rpa"ToBoro  mpoekta  SUZ-800-21-GR-3181
«Reinforcing English Language Competence at Karshi State University»,
peanuszoBanHoro B 2021-2023 romax B KapmmHCKOM TrocyaapCTBEHHOM
yHHBepcuTeTe (cmpaBka KapIMHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHHBepcuTeTa No
04/3185 ot 6 ampens 2026 ronma). B pesynbrare ynaaoch MOBBICUTh HayYHBIH
ypOBEHb HAYUYHBIX CTaTe W MoHOTpaduii, OATOTOBJICHHBIX B paMKax IpPOEKTa
IUTS MCTIOJIb30BaHMUs B 00pa30BaTEeIbHOM MPOIIECCE;

— BBIBOJIBI O TOM, YTO KPUTEPHH «KYJIbTYPHO-KOHIENTYaTbHON aKTHBU3AIINI
NEPEHOCHUT TIPEJIMET OIICHUBAHUSA C JIEKCHKO-TPAMMATHYECKON MPaBUILHOCTH
ynoTpeOsieHust Pppa3zeonornyecko eIuHUIIbI Ha CTENEHb aKTUBU3AIUU CTOSIIIETO
3a HEll KyJbTYpPHOTO KOHIIENITa B CO3HAHUU CTYJAEHTA, TO €CTh IO3BOJISET
ONpENEeINTh, OCTAETCS JIM JaHHAs €JUHUIA [MaCCUBHO y3HaBaeMoi (opmoil n1mbo
UCIIOJIb3YETCSI CaMOCTOSITEIbHO B HOBOM KOHTEKCTE B KaueCTBE AKTHBHOTO
KOHIENTyaJIbHOTO 3HaHUS, M W3MepsAeT JaHHBbIA [OKa3aTeslb IOCPEACTBOM
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TPEXYPOBHEBOI IIKAJIbI «TIOBEPXHOCTHO-JIEKCUYECKUI — YaCTUYHO-
KOHLENITyalbHbIA  —  TIIyOOKO-aKTHUBU3WPOBAHHBIIN»,  UYTO  TEOPETUYECKU
000CHOBAaHO KaK HOBBIA NpPEIMET OLICHHUBAHUS HA CTHIKE TEOPUH KOTHUTHBHOM
CEMAaHTUKH M JIMHTBOKYJBTYpPOJIOIMH, OBUIM HMCIOJIb30BaHbl IMPU BBITOJIHEHUH
npoekta [-204-4-5 «Co3ganue U BHEIpEHHE B YUYEOHBIN MPOIECC BUPTYabHBIX
pecypcoB Ha OCHOBE HWH(GOPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUN TIO
CHeUualdbHbIM  TOpeIMeTaM  aHIMJMHCKoro  si3plka» B CamapkaHACKOM
rocyJapCTBEHHOM WHCTUTYT€ HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB (crmpaBka CamapKaHICKOTO
roCyJapCTBEHHOTO WHCTUTYTa HWHOCTpaHHBIX s3bIKOB Ne 955/30.02.01 ot 11
anpeina 2023 rona). B pe3yapTaTe 3T0 NO3BOJIMIO MOAEPHU3UPOBATH BEOUHAPHBIE
3aHATHS, pa3pabOTaHHbBIE B  paMKax [MPOEKTa JUIA  HUCIOJIb30BAaHUS B
00pa3oBaTeNbHOM IPOIECCE, HA OCHOBE HOBBIX MOJXOJO0B, a TaKXe pa3padoTaTh
METO/Ibl, CIIOCOOCTBYIOIIME MOBBIIMICEHUIO MOTHUBAallUU CTYJEHTOB K YCTHOM U
MMCbMEHHOM KOMMYHUKAILIMK Ha (PPAHITYy3CKOM SI3bIKE;

— pa3pabotana «Mojenb IIEHHOCTHOIO MOCTa», KOTOpas MOCPEICTBOM
KOMIIOHEHTOB  WMJEHTU(UKALUU  s/1pa, BbIABIEHUS OOpa3HBIX  pa3IUyui,
KOHCTPYMPOBAaHUSI MOCTa U KOHTEKCTyaJbHOM aKTHUBU3aLUU OOECIeuynuBaeT
aCCOLIMaTUBHOE  CBA3BIBAHUE W YCBOGHHME B  CO3HAaHWU  CTYJCHTOB
(pa3eoqOruueckux M NapeMUOJIOTMYECKUX €IMHUL, CEMAHTUYECKU OJIM3KUX, HO
pazauyarolmmxcss 1o OoOpa3HO-LIEHHOCTHOM  HalpaBiICHHOCTH,  HAlpUMeEp:
«KOJUIGKTUBHOCTb — HepapXus» B Yy30€KCKOM S3bIKE€ U «UHAUBHUIyaAIU3M —
pPaIMOHANIBHOCTE» BO (DPAHILy3CKOM SI3bIKE; J0KazaHa 3()QPEKTUBHOCTH JTAHHOU
MOJIENIA B Pa3BUTHH (PPa3eoIOTHIECKOM U MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHUKATHBHOM
KOMIETEHIIMU. BBIBOIBI M pe3yibTaThl MCCIEAOBAHUS OBUTM MCHOJIb30BaHBI MPH
MOJTOTOBKE W TpaHCHsanuu paauonepenaun «Xayrli tong» («lobpoe yTpo»)
CamapkaHackoil 00macTHOM Tenepaguokomnanud ot 26 sHBaps 2023 roga
(cnpaBka Camapxkanjickoi oOmactHoi Ttenepaauokommanuu Ne 01-07/11 ot 26
suBapst 2023 roma). B pesynapraTte Obula oOecrieuyeHa KOHIIENITyalbHas
3¢ PEKTUBHOCTD MEepeIavu.

AnpoGanust  pe3yabTaTOB  HMCCJIeI0BaHUs.  Pe3yiabTaTel  JTaHHOIO
UCCJIeIOBAHUS OBUTM MPEJCTABIECHbI U OOCYXJIEHbl Ha 8§ HAyYHO-NPAKTHUYECKHX
KOH(EpeHIUsAX, B TOM uyucie Ha 4 MEeXAyHapoIHbIX M 4 peciyOJIMKaHCKUX
KOH(EpEeHIHUAX, e MOJYyYUSIM MOJIOKHUTEIbHYIO OLEHKY CO CTOPOHBI HAay4YHOM
0OIIIECTBEHHOCTH.

Ony0uKOBAaHHOCTH pPe3yJbTAaTOB HcciaeaoBanus. [lo Teme nuccepranuu
OMmyOJIMKOBAaHO B 00IIel CIOXHOCTU 14 HaydyHBIX paboT, U3 KOTOphIX 6 craren
U3JaHbl B HAY4YHBIX JKYpHAJIAX, PEKOMEHIAOBAHHBIX BpICIIEH arTecTanmoHHON
komuccuerd PecnyOnmuku VY30ekucran g NyOJUKAallMM OCHOBHBIX HAyYHBIX
pe3yJbTaTOB JOKTOPCKUX auccepTanuid. M3 Hux 4 crateld omyOJUKOBaHBI B
pecnyONMKAaHCKUX HAYUYHBIX U3JIaHUAX, a 2 — B 3apyOeKHBIX Hay4YHbBIX KypHaJIax.

Crtpykrypa U 00bem uccienoBanms. /{ucceprannsi COCTOUT W3 BBEICHMUS,
TPEX IJIAB, 3AKJIFOUEHUS, CIUCKA HCIIOJIb30BAHHOW JINTEPATYPhl U MPHUIIOKEHUU.
OCHOBHOM TEKCT AUCCEpPTalUU U3J10KEH Ha 147 cTpaHuUax.

32



OCHOBHOE COJEP KAHUE JUCCEPTAIINHU

Bo BBeeHMH JUCCEPTALMOHHOIO MCCIEI0BaHNU 0OOCHOBAHbI aKTyaJIbHOCTh
¥ HEOOXOAMMOCTh BHIOpAaHHOW TEMBI, OTIPEACIEHBI LEb U 3a/1a4ll HCCIeI0BaHNU,
OXapaKTepU30BaHbl €ro OOBEKT M MPEIMET, TMOKa3aHO COOTBETCTBHE pPaOOTHI
MIPUOPUTETHLIM HAIpPaBICHUSIM PAa3BUTUSI HAyKHW M TexHojoruu PecnyOiukwy,
PaCKpbITHl HAyYHass HOBU3HA, MPAKTUYECKUE PE3YIbTAThl U OCHOBHBIC TOJIOKEHUS,
BBIHOCHMBIE Ha 3amuTy. Kpome TOro, HM3JI0KE€HO HAy4YHOE€ H IPAKTUYECKOE
3HAQYEHUE TOJIYYEHHBIX PE3YyJbTAaTOB, NPUBEICHBI CBEICHHS O BHEIPEHUU
pEe3yIbTaTOB MCCIENOBAaHUSA B MPAKTHKY, O MyOJIMKAIUSAX aBTOpa U CTPYKType
U CCEpPTALIUH.

B nepBoiil rnaBe gucceprauuu, o3arjaBiiecHHOW “Teoperndeckoe 3HaYeHHe
JIMHTBOKYJIbTYPHBIX €IWHHUI] B Mpouecce IMPenogaBaHUus HWHOCTPAHHOIO
SI3bIKA”, TPOBENEH aHalu3 HAYYHBIX HCCIEAOBAHHUM 3apyOeKHBIX JMHTBUCTOB,
MOCBSIIEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUM OCHOBAM M METOJAUYECKOW HWHTEpIpeTallun
MOHATUSL JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUH. PacCMOTpPEHbl TEOPETUYECKUE TMOAXOAbl K
00y4Y€HHIO UHOCTPAHHOMY SI3bIKY Ha OCHOBE JIMHTBOKYJIbTYPHBIX €IUHHUII, a TAKKE
MPEJICTaBICH 0030p UCCIEAOBAHUM, MOCBIIIEHHBIX METOIMUYECKUM OCOOCHHOCTSIM
MpenojaBaHusi WHOCTPAHHOTO SI3bIKa Ha OCHOBE JIMHTBOKYJIBTYPHBIX €IWHHUI] B
HE(DUJIONOTMYECKUX  HamNpaBJICHHUSIX Bbiciero obOpa3oBanus. Kpome Toro,
BBISIBJICHBI OCHOBHBIC HAIPABJICHUS, NUCKYCCHUOHHBIE U HEPEIIEHHBIE BOMPOCH B
paboTax, MOCBSIMIEHHBIX JTUHTBOIUIAKTHUECKUM MpodiieMaM HHTEephEpEHITUU NpU
oOy4yeHHH (PPaHIly3CKOMY SI3bIKy KaK HHOCTPAHHOMY, a TakKKe OIpeIeNICHBI
TEOPETUYECKUE OCHOBBI IIPOBOJUMOI0 UCCIIEIOBAHMS.

B Hacrodiiee BpeMs JMHIBUCTUKA HE OTPAHMYMBACTCA TPAAUIIMOHHBIMU
CTPYKTYPHBIMH W (QYHKIMOHAIBHBIMU  TOIXonamu, a  (GopMHUpyeT
CaMOCTOSITENIbHBIE HAPaBJIEHUS, OCHOBAHHBIE HA HOBBIX HAYUYHBIX IapaJUrMax.
Hapsny ¢ wusydenwem (OpMalbHO-CTPYKTYPHBIX aCIEKTOB $3bIKa, 0C000€
BHUMAaHUE YJENsAeTCS KOTHUTHUBHBIM, TICUXOJIOTHYECKHM, COIMOJIOTHYECKUM,
KYJIbTYPHBIM, HEUPODU3UOIOTUUECKUM U TEXHOJOTUUYECKUM €ro CTOPOHAM, 4YTO
cocTaBiisieT GyHIAMEHT COBPEMEHHOIO Pa3BUTHS JIMHTBUCTUKH. J[aHHBIN TIpo1iecc,
COXpaHsisi TEOPETHUUECKUH CTaTyC JIMHTBUCTHKM KaK HayKH, CIIOCOOCTBYET eé
Pa3BUTHUIO KaK MHOTONPO(UIBHOW U TPAKTUYECKU 3HAYMMOMN 00JIacTU 3HAHUHU.
Takum 00pa3oM, COBpeMEHHbIE HAIIPABJICHUS MO3BOJISIIOT PACCMATPUBATH SI3BIK BO
B3aMMOCBSI3H C PA3JIMYHBIMU aClEKTaMU YeJIOBEUECKOMN NesITEIbHOCTH, PACKpbIBas
€ro CyUIHOCTb B 060JIee IIUPOKOM MEXKIUCIUIUIMHAPHOM KOHTEKCTE.

JluarBuctuka XIX Beka xapakTtepusyercss (OPMHUPOBAHHMEM HOBBIX
METOJI0JIOTUYECKUX TMOJXO0/I0B M HAYUYHBIX HapaaurMm. B 3TOT mepuoj BHHUMaHUE
uccruenoBareneid ObIO0 COCPEOTOYCHO Ha M3YUYEHHUH SI3bIKa HE TOJIBKO B pamMKax
ero (hOpMaJIbHBIX ACTIEKTOB — TaKMX, Kak (poHETHKA, MOP(HOJIOTHS U CUHTAKCUC, —
HO M B CBSI3M C YEIIOBEUECKON AEATEIbHOCTHIO, MBIIUICHHEM M KyJIbTypou. B
pe3yJibTare chopmHpoBaIach aHTPONOLICHTPUYECKAs napaaurma,
OpPUEHTUPOBAHHAs HA HCCIEIOBAHUE $S3bIKA BO B3aUMOCBSI3U C YEJIOBECYECKUM
(aKkTOpOM U COIUATBHO-KYJIBTYPHBIMU MTPOLIECCAMH.
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Haunnast co Bropoit momoBuHbsl XX BeKa, B JUHTBHCTUKE CPOPMUPOBAJICS
P CaMOCTOATENIBHBIX HAIIPABJICHUM. B 4aCTHOCTH, CPAaBHUTENBHO-UCTOPUUECKOE
A3bIKO3HAHKE ObUIO OPUEHTHUPOBAHO HA BBISIBIIEHUE HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS U
POACTBEHHBIX CBSI3€M A3BIKOB; IIparMaTU4yecKas JIMHTBUCTUKA 3aHUMAajach
AQHAJIM30M LIEJIEBOM HAIPABJIEHHOCTHU S3BIKOBBIX E€IWHUIl B IPOLIECCE PEUYU U HX
COOTBETCTBUSI ~KOMMYHUKAaTUBHOW cUTyaluu. KOrHUTHBHAsg JIMHTBUCTHKA
UCCIIE0BAaa B3aMMOCBSA3b MEXKAY S3BIKOM M MBIIIJIEHUEM, COLIUOJIMHTBUCTUKA —
OTHOILIEHUE S3bIKA K COLMAJIbHOMY KOHTEKCTY U KOMMYHUKATUBHBIM IIpOLiEccaM, a
NICUXOJIMHTBUCTHKA — MCUXOJOTHUYECKNE MEXAHU3MBbl YCBOEHUS SI3bIKA M PEUYEBOM
nesTenbHOCTH. B CBOIO odepenb, JMHTBOCTPAHOBEIACHUE OBLJIO HAMpPAaBICHO Ha
M3YYCHHE HAIMOHAIBLHOW KYJIBTYpPhl U STHOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH uepe3
A3BIK.

B Hacrosiiee  Bpemsi  JJlaHHBIE ~ HAmpaBlIEHUS  OQOPMIIIUCH  Kak
CaMOCTOSITENIbHBIC OTpacid HayKH, O0O0JiaJlaloliue COOCTBEHHBIMH Hay4YHBIMU
KaTeropusMH, METOJAMHU MCCIENOBAaHUA M TEOPETUYECKMMHU OCHOBamu. MUx
pa3BuTHE 00€CIeYrBAEeT BO3MOYKHOCTh MHOIOACHEKTHOTO M HMHTETPUPOBAHHOIO
M3Y4YEHUsl S3bIKa BO B3aMMOCBS3M C pPa3IMYHbIMH cepamMu YeIOBEYECKOU
NEATEIIBHOCTH.

Cpenn BBIIICYITOMSHY THIX HaIlpaBJICHUI JIMHTBUCTUKHU
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS 3aHUMAaeT o0co00€ HAyyHOE 3HAayeHue, TaK Kak OHa
UCCIEAYyEeT, KaKUM O00pa3oM uepe3 S3bIK OTpaXaroTcsd KyJIbTYpHOE Hacleaue,
[IEHHOCTM W HAaI[MOHAJbHOE MHPOBO33pEeHHE Hapoja. JlaHHas o00JacTh HayKH
M3Yy4yaeT, B KaKOM CTENEeHW COLMaIbHas >KU3Hb JIOACH, UX Tpaauluu, OOblYau U
MEHTAJIUTET HAXOAAT INPOYHOE BbIpAXKEHHE B s3bIKe. C 3TOM TOYKM 3PEHUSA
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHSL  pacCMaTpuBaeT A3bIK HE TOJIBKO KaK CpPEICTBO
KOMMYHHUKAIIMM, HO M KaK COLUAJbHO-KYJbTYPHBIM (DEHOMEH, SBISIOIIUNCS
HOCHUTEJIEM KYJIBTYPBI M CPEJICTBOM €€ NEPENAUYN U3 ITOKOJIEHUS B IIOKOJICHUE.

OgHuM W3 y4yéHBIX, BHECHIMX 3HAYMTENBHBIM BKJIAX B  pa3BUTHE
JUHTBOKYJIbTYypoJioruu, sBisgercss Yaba dénnem (Csaba Foldes). B cBoeit crarbe
“Sprache — Interaktion — Kultur: ein Beitrag zur Problemdekonstruktion anhand
des Paradigmas Linguokulturologie” oH BBICKa3bIBacT CICAYIOIIYIO MBICIb O
HEpa3pbhIBHOM B3aUMOCBSI3HM S3bIKA U KYJIbTYPBI: «SI3BIK M KyJIbTypa HACTOJBKO
TECHO B3aMMOCBSA3aHbI, YTO $3bIK YyTPAYMBAET CBOM YHMCTO KOJIWPOBAHHBIN
XapakTep M B IpOLECCE KOMMYHMKATHBHOIO B3aMMOJIECHMCTBHS NEPEIUIETAECTCS C
(ppazeonornuecKuMu, apeMUOIOTMUECKUMHI U META(DOPUYECKUMH dIIEMEHTAMUC,

B nocnennue pecsatmwierus XX Beka Ha Tepputopuu ObiBiiero CoOBETCKOTO
Coro3za IUPOKO MCHOJIB30BAICS, @ W CErOAHS AaKTHUBHO NPUMEHSETCA B
JUHTBUCTUKE psAda CTpaH TEPMHUH “‘JTHHTBOKYJIBTYpPOJIOTHS, 0003HAYAIOIINN
NOHATHE, OTPAXAIIEee B3aUMOCBS3b SI3bIKa M KyJbTyphl. HecMoTpss Ha TO, 4TO
JAHHBIM TEPMUH BOILIEN B HAay4HbIA OOOpOT JMib B KoHIle XX Beka, mpodieMa
HEpa3pbIBHOM CBSA3M MEXKIY S3BIKOM M KYJIbTYpPOH MOJYYHIIA IIHPOKOE OCBEILIEHUE
enié B XIX Beke — B TpyJlax BBIIAOLIETOCS HEMEIKOro yuéHoro Bumbereiasma Gon
I'ym6omnbara.

% Foldes Ch. Sprache — Interaktion — Kultur: Ein Beitrag zur Problemdekonstruktion anhand des Paradigmas
Linguokulturologie // Ulrike Simon (Hg.): Facetten der Mehrsprachigkeit aus theoretischer und
unterrichtspraktischer Sicht. — Miinster; New York: Waxmann, 2019. — S. 92.
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CornacHo Teopun ['ym00ibATa, HAIMOHAIBHBIM XapakTep MPOSBISETCS HE
TOJIbKO BO BHEIIHEM OOJIMKE YelOBEKa, €ro MHMHUKE, TEJIOCIOKECHUN WU
MIOBEJICHUH, HO TaK)XK€ B HPABCTBEHHBIX I[EHHOCTSAX, 00pa3e KHU3HU U CO3JaHHBIX
UM TBOPYECKUX TIPOAYKTax. B 93TOM CMBICIE S3BIK SIBISAETCA 3EPKAIOM
YeJIOBEYECKOTO MBIIIICHUS! W BBICTYNMAeT OCHOBHBIM CPEACTBOM BBIPAKEHUS
HAlMOHAIILHOU KYJILTYPHI .

O¢ddexTnBHOE KOMMYHHUKATHMBHOE B3aWMOJICUCTBHE HAXOIUTCS B TECHOU
B3aMMOCBSI3M C MEXKYJIbTYpHBIMH 3HaHUSIMH U omnbIToM. [lo muenumio HO.A.
BopobOnéBa, cTemeHb CXOJICTBA YPOBHS 3HAHUM JIOJEH MO ONpeaeTIEHHBIM
TEMaTUYECKUM O0JIACTSIM U MX JHHTBOKYJBTYPHBIX KOMIIETEHIIMH CIIOCOOCTBYET
OOJIETYCHHUIO B3aUMOIIOHUMAaHHs. DTO, B CBOIO OYepeib, CO3AaéT BO3MOXKHOCTh
BOCHIpUATHS O0BEKTAa HE TOJBKO UEpe3 €ro OTHAEIbHBbIC XapaKTEPUCTUKHU, HO U B
nesnocTHoM Buje. CrenoBaTesbHO, Pa3BUTHE JMHIBOKYJIbTYPHOW KOMIIETEHIUU
CIOCOOCTBYET HE TOJBKO IJIyOOKOMY OBJIQJICHHUIO $3BIKOM, HO M OCBOCHHUIO
KYJIBTYpbI, YTO, B KOHEYHOM CUéTe, obecreunBaeT >3GppekTuBHOe 00meHue®,

[IpoxxuBaHue B cpele M3ydyaeMoro si3blka M OOIIEHHE C €ro HOCUTEISIMU
IPEJOCTaBISAET YEIOBEKY BO3MOYKHOCTh OCBOUTh HE TOJBKO IPAMMATHYECKYIO
CTPYKTYpY SI3blKa, HO U KYJbTYPHYIO CEMaHTHKYy. B pe3ynbraTe s3bIK HauMHaeT
UCIIOJIb30BaTbCA €CTECTBEHHO M cBOOOmHO. CnenoBarenbHo, 3(p(eKTuBHOE
OBJIaJICHNE MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM HAXOJUTCS B HEMOCPEACTBEHHON B3aMMOCBS3H
C pa3BUTHEM JIMHTBOKYJIbTYPHOH KOMIIETEHIIMM W OIBITOM MEXKYJIbTYpPHOTO
oO1IEeHuSI.

Kak ormedanoch BbIme, B Tpolecce TIyOOKOTo OBIAIEHUS HMHOCTPAHHBIM
S3BIKOM M 3HAKOMCTBA C KYJBTYpOH CTpaHbl M3y4aeMOTO sI3bIKa OCOOYIO pOJIb
UIPAIOT JaKyHbl U peanuu. TepMHUH «IaKyHa’» ObLI BIEPBBIE BBEIEH B HAyYHBINA
o6opor kaHaxckumu smHreuctamu K. I1. Baiinom u XK. Jap6enne!® u B
HaCTOsILIee BpeMsl MOJY4YMs IIMPOKOE TPU3HAHUE CpelU YUEHBIX-JIMHIBUCTOB
Bcero mupa. [loag JaHHBIM TEPMUHOM IOHHMMAIOTCS JIEKCUUECKHUE €IMHHULBI, He
MMEIOIIHE MTOJIHOTO KBUBAJICHTA B JPYIHX S3bIKaX.

B nocnennue roapl B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU aKTUBHO MCTIONB3YIOTCS TAKHE
TEPMHUHBI, KaK «JAKyHOJIOTHS», «(PEHOMEH JIaKyHapHOCTH», <«JIaKyHapHas
eIMHUIIa», ¥ HA MaTepualie WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MPOBOJISATCS CPABHUTEIIBHEIC
UCCIIEZIOBaHUS. DTOT (DaKT CBHIETEIHCTBYET O TEOPETHUYECKON M TMPAKTHUECKOM
3HauuMocTU (¢eHomeHa JakyHbl. [lo wmuenuto I'. B. bBeikoBoii, makyHa
NpeCTaBIsieT co00i BUPTYyabHYIO JIGKCHUECKYIO CYIHOCTb, KOTOpas HE WMeeT
MaTepuadbHOW (OPMBI, OJHAKO pEaTU3yeTCsl Ha CHUHTAKCUYECKOM YpOBHE B
COOTBETCTBUM C KOMMYHHMKATUBHOMN MOTPEOHOCTHIO .

Oco0eHHOCTHIO JIaKyH SIBISIETCS] TO, YTO B OJHUX SI3bIKAX OHU MPOSBISIOTCS
KaK 3JIEMEHTbl «yHUKAJIbHOCTHY, TOTJIa KaK B APYTUX HE UMEIOT BBHIPAKEHUS U HE
obOnagaroT ycroiunBoil (GopMoi. B NTMHTBUCTHKE «IaKyHa» TPECTaBIsSET COOOM

7 TymGonsar B. S3wik u punocopus kynsTypsl. — M.: Ilporpece, 1985. — 451 c.

8 BopoObes, B. B. JIMHTBOKYJITYpOJIOTHS: TeOpHs U MeToabl. — M.: Usa-so PYJIH, 1997. — 336 c.

° https://uz.wikipedia.org/wiki/Lakuna (murojaat sanasi: 10.02.2023).

10 Bunaii JK.I1., lap6enbre XK. Ctunuctuka cpaBHenus: nep. ¢ ¢p. / moa pex. B.H. Komuccaposa. — M.: IIporpecc,
1986. — 288 c.

! Beikosa I'. B. JlakyHapHOCTb Kak KaTeropus JEKCHUecKkoil cuctemonornu. — brarosemenck: BI'TIY, 2003. - 51 c.
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CJIOKHOE SIBJIEHUE, KOTOPOE, C OJIHOM CTOPOHBI, OTPAXKAET CYIIECTBYIOIIHNIA OOBEKT,
a ¢ Ipyroii — 0003Ha4YaeT OTCYTCTBUE 3HAUCHMSI UJTU CUCTEMHBIH npoben. [loaTomy
P MEXBSI3BIKOBOM COIIOCTABJICHUU JaHHBIA ()EHOMEH BBI3BIBACT DPA3IMYHBIC
WHTEPIPETAINHA U HAYIHBIC TTOIXOIBI.

Kak moxaspIBatoT ucciaenoBanusi, (ppa3eosornuecKue U MmapeMUOIOTHIECKUE
CAVHUITBI, KOTOpPhIE B ONPEACIEHHOM S3BIKE TMPOSBISIOTCS KaK JIAKYHBI,
(GopMUPYIOT B CO3HAHWU 4YEJIOBEKa 0CO00€ JIMHIBUCTHUECKOE M KYJIBTYpHOE
3HAUE€HHUE, BBICTYNas B KaueCTBE OHOMACHOJOTMYECKUX TMpu3HAKoB. Takue
EAUHUIIBI B paMKax (pa3eosoruu U MapeMUOJIOTMH CEMaHTHYECKU BOIUIOMIAIOT B
cebe KyJbTypHbIE CJIOM M KOJIbI, TO €CTh OTPAKalOT HEPA3PHIBHYIO B3aHMMOCBS3b
A3bIKA U KYJIbTYPHI.

B.H. Tenus HayuHo oOocHOBajna 3HaueHUE (pPa3eoOJOTUYECKUX U
NapeMHUOJIOTUYECKUX E€JIMHUII, TI0Ka3aB, YTO UX CEMaHTUKA COCTOUT U3
JICHOTATUBHBIX, TPAMMATHYCCKUX, OIICHOYHBIX W OSMOTHUBHBIX 3HadeHWi. I[lo
YTBEP)KICHUIO YIEHOTO, TUHTBOKYJIBTYPHBIM KOMMEHTAPHH BHICTYIIACT B KAUYECTBE
MaKpOKOMITOHEHTa, PACKPBIBAIOIIETO BHYTPEHHIOI (opMy (pa3eosoruaecKux
€IMHMI] U OTPAKAIOIIETO KyJIbTYPHBIE ILJIACTHI 2,

KyneTypa mpexacraBiser co0OW CHCTEMHOE BBIPAKEHHUE YEIOBEUECKOU
NEATETPHOCTH W Pa3BUTHS OOIIECTBA, CYIIECTBYS B TapMOHUYHOM CIHHCTBE
MaTepHaTbHBIX W JYXOBHBIX CIIOEB. B yCIOBHSAX TIIOOQM3AIIMN MEKKYJIbTYPHBIE
OTHOUIEHUSI MPUOOPETAIOT 0COOYI0 3HAYMMOCTH, OJIHAKO HEIOTOHUMAHHUS MOTYT
PUBOJIUTH K KyJIbTYPHBIM KOH(IHKTaM. B CBsi3u ¢ 3THM B cucteMe oOpa3oBaHUs
oco0oe 3HaYeHUE MPUOOPETAET BOCIUTAHUE JTUYHOCTA Ha OCHOBE HAI[MOHAJIBHBIX
1 00I11€YEeI0BEYECKUX LIEHHOCTEH.

N3yuenne WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB TMIPEAINOJaraeT HE TOJIBKO OBJIJICHUE
S3BIKOBBIMM HaBBIKAMH, HO U YCBOEHUE 3HAHUN O KYJbTYype CTPaHbl U3y4yaeMOTO
SI3bIKA, MUPOBOW KYJIBTYPE, CONMAIBHBIX OTHOIICHUSX W TPATUIUAX, MOCKOJIBKY
3HAHWE MHOCTPAHHBIX S3BIKOB SBIISICTCS BAXXHBIM TIOKa3aTesieM 00Iel KyJIbTyphl U
00pa30BaHHOCTU JTUYHOCTH.

TepMuH «IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSD) OBUT BBEAEH B HAYUHBIH 00OPOT BO BTOPOH
MOJIOBHUHE TTPOIIJIOTO BEKAa PYCCKUMH U CIIABSTHCKHMM JIMHTBUCTAMHU U B HACTOSIICE
BpeMsl  pacCMaTpUBaeTCsd KaKk BakHas COLMalbHAas HaykKa, Urparomas
3HAYUTENIbHYIO POJIb B (DOPMHUPOBAHUH JTUYHOCTH. B CBSI3M ¢ 3TUM mpemnoaBaHne
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B TECHOW CBSI3W C KYyJbTYpO Ha OCHOBE HAy4YHO
000CHOBaHHOW TEOpETUYECKON ©0a3bl SBIAETCS AaKTyalbHOW 3amadeil. B
€BPOTEHCKUX CTpaHax JaHHBIN TEPMUH UMEET WHbIe 0003HaueHus. Hanpumep, BO
(bpaHITy3CKOM $S3bIKE BMECTO HETO YHMOTPEOJSIIOTCA TaKhe BBIpAXKEHUS, Kak ‘‘le
rapport entre langue et culture” (B3auMOCBS3b A3bIKA U KYJbTYpbHl) WM “Unité de
langue et de culture” (oprannyeckoe eAMHCTBO SI3bIKA U KYJIBTYPHI).

Kpome Toro, HeKOTOpbIe YUEHBIE pacCCMATPUBAIOT TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO KaK
CaMOCTOSTENIbHYI0O HAayKy, OPUEHTUPOBAaHHYI0 Ha (OpMUpOBAHHE HHTEpeca K
W3YUYCHHUIO SI3bIKA U BKJIIOYAIOIIYIO B ce0s1 oOmmpHbIi 00bEM nHopmanuu. C sToi

12 Tenns B.H. Pycckas ¢paseonorus: CeMaHTUYECKHE, TIPATMATHYECKUE, JTHHTBOKYJIETYPOJIOTHYECKHE ACTIEKTEL. —
M.: llIxona ,, 361k pycckoil KynbTypsl”, 1996. — 288 c.
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TOYKH 3pEHUA Takue poccuiickue yuénnle, kak I11. H. Jonen, /. Y. bamypuna u B.
B. BopoObéB'®, BBICOKO OIIEHMBAIOT JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHIO KaK HAy4YHOE
HaIlpaBJIEHUE, UCCIIEAYIONIEE HEPA3PhIBHBIE CBSA3H MEXKIY SI3bIKOM U KYJIbTYpOM.

B y30ekCkOM  A3BIKO3HAHWU  JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHMYECKHH  MOJIXO[
chopMHUpOBaJICS W BOMIET B HAy4HBIH OOOpOT B TOCIETHUE AecATwiIeTHs. B
noktopckont gucceprammu 3.J. Cammesoit, 3ammménnoit B 2010 romy, Oblmm
HCCJIEOBAHbl C JIMHTBUCTHYECKOW TOYKM 3pEHUS HAalUHUOHAIbHO-KYJIbTYPHBIE
OCOOEHHOCTH MaJlbIX TEKCTOB HPABCTBEHHO-BOCIUTATEIBHOIO COJCpAHUS, UTO
CTaJO0 OJHUM W3 MEPBBIX IPUMEPOB IPAKTUYECKOTO MPUMEHEHHUS JTaHHOTO
noaxoma't.

Bropass rnmaBa uccinemoBaHusd Moj Ha3BaHHeM “Opranm3anusi o0y4deHMs:
(ppaHny3ckOMy $SI3BIKY Ha OCHOBE HANMOHAJBbHO-KYJbTYPHBIX €IHUHHML U
MOCJIOBHIL” TIOCBAIIECHA M3YUYEHHUIO JIMHTBOAUAAKTUYECKUX (DYHKIHMM KyJIbTYPHO
MapKUpOBaHHbBIX BBIPAXEHUHW U MOCIOBUI B IPOLECCE MPENnoJaBaHUs
(paHIy3CKOTrO $3bIKa, JHHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKON WHTEPHPETALUUA OTPAKEHUS
(paHIly3cCKOH HAUMOHAIBHOM KyJIbTYpbl B BBIP@XKEHUAX M TMOCIOBULAX,
BO3MOKHOCTSIM ~HMCIOJIb30BaHUS (DPAHIy3CKMX BBIPAKEHUH M TIOCIOBULl B
MIPOLIECCE YCBOCHUS TPAMMATUYECKHUX TEM, a TAK)KE IMPAKTUYECKUM METOIUUYECKUM
PEKOMEHJAlUsIM 10 IPUMEHEHHUIO JTMHTBOKYJIBTYPHBIX BBIPAKEHUN U MOCIOBUI B
00y4YeHHH (PPAHILY3CKOMY S3BIKY.

[Ipouecc hopmupoBanus ppaHIy3CKOro HapoJa TECHO CBSA3aH C AJIUTEIbHBIM
KYJIbTYPHBIM B3aUMOJICCTBUEM M COLMAIIBHOM UHTETPALMEN MEXYy HACEIICHUEM,
rOBOPSIIMM Ha POMaHCKMX M T€PMAHCKUX s3bIKax. B pe3yibrare 3TOro mpouecca
c(hOpMHUPOBAITUCH COBPEMEHHBIN (hpaHITy3CKHl HApPOJ M ero KyibTypa. [loatomy
HaOJII0JaeMOe B pa3MYHbIX peruoHax @DpaHUuu KyJlbTypHOE pa3HOOOpaszue B
OTIENBHBIX CIy4yasX €CTECTBEHHbIM OO0pa3oM MOXKET BbI3bIBATh SIBJICHUE
“KyJIbTYpHOTO IIOKa .

Ecim  oOpatutrbcst K  MCTOPUYECKMM  MCTOYHHMKAM, (OpPMHpPOBaHUE
(paHIy3CKOM HAllMK TECHO CBSA3aHO C (PpaHKaMu — OJJHUM U3 T€PMAHCKUX IMJIEMEH.
Emé c poucropmyeckux BpeMEH Ha TEPPUTOPUM COBpeMEHHOM PpaHuuU
POXKUBAIIM TAJUILCKUE TJIEMeHa. IHTepeCHO OTMETHUTb, YTO, COTJIACHO MHTEPHET-
U UCTOPUKO-JIMHTBUCTUYECKUM MCTOYHHUKAM, B JIATUHCKOM f3bIKe cloBO “gallus”
o3HayaeT “‘neryx”. Ilo »oToif mpuuMHE (paHIly30B H3JaBHA IPHUHATO
acCOLIMMPOBAaTh C O0pa30oM IMeTyXa, KOTOPbIM CTall CHMBOJIOM (PpaHIly3CKOTO
Hapo/a.

O6pa3 meryxa cTajg OJHMM W3 HAIMOHAJIBHBIX CHMBOJIOB (PpaHIly3CKOro
Hapoza, OTpaxxas UX 0CoObIe YepThl XapakTepa — ropJ0CTb, CTOMKOCTh U YMEHHE
aepxaTh cedst ¢ 1oCTOMHCTBOM. [lo 3TOil mpuumHE B HacTosIIee Bpems MEeTyX
MIMPOKO HCMONb3yeTcs:i BO DpaHIMM HE TONBKO KaK HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIN

13 JNowen I1. H. Teopusi MeKKyIbTYpHOH KOMMYHHKALMH: CIIENU(UKA KYJIbTYPHBIX CMBICIOB M S3BIKOBEIX (DOPM:
ABToped. mmcc. ... JOKT. (QWION. HAYK. — Bomrorpan, 2004. — 44 c.; bamypuna JI. . ®opmupoBanue
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON KOMIETEHIIMH WHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB-(WIONOTOB TPH OOYYEHUH PYCCKUM
napemusiM: Jlucc.... xaua. nen. Hayk. — Cankr-IletepOypr, 2005.— 242 c.; BopoObes, B. B. JIMHTBOKyIbTYpOJIOTHS:
Teopus u metozpl / B. B. Bopooses. — M.: U3n-Bo PY/IH, 1997. — 336 c.

4 Cammena 3.1. KoHuenTyanbHast 3HaYMMOCTh U HAMOHAIBHO-KYJIbTypHAs CHENU(UKA CEHTEHIIMN B aHTIIMIHCKOM
1 y30€KCKOM si3bIkax: ABToped. aucc. ... kaua. ¢umnon. Hayk. — Tamkent: Y3['TOMS, 2010. — 25 c.
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CHUMBOJI, HO M KaK CUMBOJ B CIIOPTE, PA3JIMUYHBIX KYJIbTYPHBIX MEPONPUITHUSAX U
rOCYIapCTBEHHBIX dMOjIeMax .

Xota odunuanbHbIM  si3bIkoM  @panity3ckoit  PecnyOnuku — siBiisieTcst
bpaHIly3CcKUil S3bIK, B CTpaHE COXpAHSAETCA JIMHTBUCTUYECKOE M KYJIbTYPHOE
MHOTO0Opa3zue. HecMoTpst Ha TO, 4TO O60OIBIIMHCTBO HaceneHus (88%) roBopuT Ha
(GpaHIly3CKOM s3bIKE, B HEKOTOPBIX PErHOHAX HCIOJBb3YIOTCS PErMOHaJIbHBIC
A3bIKM, TaKW€ Kak aJUIeMaHHCKHWM, QuaMaHICKuil W uTanbsHCKUM. [laHHas
CUTyalusl TPOSBIACTCS KaK BaXHBIH (akTop (OPMHPOBAHUS HAIMOHATHLHOM
UIEHTUYHOCTU BO PpaHIIMK Yyepe3 rapMOHUIO SI3bIKa U KYJIbTYPBHI.

@paHiry3ckas ceMeiHasl KyJbTypa HCTOPHUYECKH CyIlecTBoBajla B (opme
IIMPOKHUX, MHOTO TIOKOJIEHHbIX ceMel. OJHako B pe3yibTaTe YyCUJICHUS
rJI00anu3anuu U KyJbTYypHOTO oOMeHa B coBpeMeHHoW dpaHiuu HaOII01ar0TCs
3aMETHBIE UBMEHEHUS B CEMENWHBIX CTPYKTYpax: YBEIUUYMUBACTCS YHCIIO HEMOIHBIX
ceMel U CeMEUHBIX 00ObEIMHEHHI B (pOpME IpakIaHCKUX COI030B. DTOT MPOLECC
BEJIET K OCJA0JICHUIO TPAJUIMOHHBIX LIeHHOCTEH. [loaToMy B 00pa3oBaTesibHOM
IpOILIECCE BAXHO YIEHATh BHUMAHHUE JAPEBHUM IIEHHOCTSM M COIMAJIbHBIM
TpaguuusaM (paniry3ckoil cempu. McTopuuecku o0co00 LIEHWIOCh YBaXKEHHE U
OTBETCTBEHHOCTH KEHIIUHBI B CEMbE, & TAKXKE POJIb MY>KUMHBI B 3aIIUTE CEMbU U
oOecrieueHUH €€ MaTepuaJbHOTO M JyXOBHOro Onaromomnyuus. CiegoBaTelbHO,
CPaBHUTEJIbHBIM aHAJIN3 HCTOPUYECKUX U COBPEMEHHBIX (opM (paHIly3CKOM
CEMbH MO3BOJISICT ITY0Ke MOHATHh HAITMOHAIBHBIN MEHTAJIUTET U KYJIBTYPY.

Hesusz @paniysckori Pecnyomuku — “CBoboja, paBeHCTBO, OpaTcTBO” —
SBJISIETCS ~ OCHOBOIIOJIATAIOIIEH IIEHHOCTBIO, OMpPEACISIONIe HUCTOPUUYECKOE
pa3BUTHUE HAIMM U YPOBEHb Tpa)KJaHCKOW KyiabTypbl. KynbTypa oOmieHus
bpaHIly30B Takke 00JaJaeT HAIMOHAILHOW crenu@uKoi: B HeoPHUIIUATHLHOU
00CTaHOBKE TOIENY B MIEKY BBICTYNAET CUMBOJIOM JPY>KEIOOUs, TOTJa Kak B
oUIHAIBHBIX CUTYAIUsX MPUHATH PYKOMOXKaTusi U oOpamieHus: tuna “Bonjour,
Madame/Monsieur”. B 1enoMm, comuanbHble IIEHHOCTH (PpaHITy30B HMEIOT
UCTOPUYECKUE KOPHM U B COBPEMEHHYIO AIOXY OOOTaIlaroTCs IOJ BIUSHHEM
J100aIbHBIX MPOLIECCOB U KYJIBTYPHOTO pa3HOOOpa3usi.

[Ipu obmennn ¢ ppaniry3amu mpeAnoYTeHUE OTAAETCS HE POCTOMY IOMODY,
a HWHTEIUICKTyalbHOMY © catupudeckomy. I[loatomy nns sddekTuBHOTO
B3aMMOJICHCTBUSI BaXXKHO 00Ja7aTh OOIIMMHU 3HAHUSMU O (DPAHIY3CKOU KYJIBTYpE,
UCTOPUM U TIOJIMUTHKE, YTO [ielaeT KOMMYHHUKAIUIO COAEpKATEIbHON U
IPOJIOIKUTENLHOM ©.

O®paniry3ckas KyjlabTypa TECHO CBsi3aHa C TeorpadHuuecKuM TOJIOKEHUEM
CTpaHbl: €€ TEeppPUTOpPHSI OMBIBAETCS ATIAHTUYECKHUM OKeaHOM, Cpeau3eMHbIM
Mopem u Jla-Manmem. Ot mpupoaHO-TeorpadudecKue YCIOBUS OMPEISTIIN
MPUOPUTETHOCTh CHUMBOJIMKH, CBSI3aHHOW C BOJIOH, MOpPEM U MOPCKUMHU
oOUTaTeNsIMA, B KOMMYHHUKAIIMOHHOM CTWJe (PpaHIly30B, KYJIbType OJEKIIbI,
MHIIEBBIX MMPUBBIYKAX U COUUAIBHOM aKTUBHOCTHU. 110 3TOM mpuunHe KOHLENUWU
OK€aHa, MOpsl, PEKU U MOOEPEkKbs ABISAIOTCS BaKHBIMU MapKepaMy HAIIMOHAJIBLHOU
UJEHTUYHOCTHU U KYJbTYPHOTO CAMOCO3HAHUSL.

15 https://europeancenter.tufts.edu (Jata o6pamenus:10.12.2023).
16 https://uzbek.life/oz/news/fransiyada-hayot-kechirish-sizni-qanday-sarf-xarajatlar-kutmoqda (mara oGpameHus:
10.05.2023).
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®pazeonoruueckue M MapeMHOJIOTHYECKHE €AMHUIIBI TECHO CBS3aHBI C
HAPOJHOW KYJNbTYpOW, B TOM YHCJIE C TpagulUusIMHA OJekKIbl. Bo MHOrumx
BBIPAKEHUSIX U TIOCIIOBUIIAX Y30€KCKOTO s3bIKa Ha3BaHUS HAIMOHAIILHON OJEXKIbI,
Takue Kak to‘n (mambro), chopon (mmmHHBIM Xanat), do‘ppi (TpaaULIMOHHBIN
Konmak), qalpoq (mramka), salla (Hakmaka), kovush (mamouka), belbog® (mosic),
BBICTYTIAIOT B KQ4€CTBE OCHOBHOT'O CEMaHTHYECKOro cpeacTBa. Hampumep: to‘nini
teskari kiyib olmoq (HazeTs ToH HA000POT) — 00O03HAYAET JBYJIWYHE, JTUIIEMEPHUE;
choponga o‘rab gapirmoq (3aBepHyTh pedb B UYOINOH) — TOBOPHUTH HE MPSMO,
CKpbIBaTh MCTHUHHBIH cMbIc; do‘ppisini (qalpog‘ini) osmonga otmoq (OpocuTh
nonny (KaJirok) B HEOO) — HCIBITHIBATh OOJIBIIYIO PajoCTh, JIMKOBaTh, do‘ppisi
yarimta (IO HAMMOJIOBUHY) — 0003HAYaET IIIyMOCTh, HEPA3yMHOCTh; do‘ppi tor
kelganda (korma mommu TeceH) — momnagaTh B HeyJq00HOe monoxeHue; salla desa,
kallani olib kelmoq (camma, eciu roBopuTh, MPUHOCHUT TOJIOBY) — HEMPABUIHHO
noHUMaTh cyTh nena; belida belbog‘i bor (B mosice ecTh mosic) — CHJIBHBIM,
BBIHOCIIMBBIN, OeccTpamiHblid yenoBek; kovushini to‘g‘rilab qo‘ymoq (mompaButh
KOBYII) — OBITH TOTOBLIM K 4€MY-JIM0O0 MU PACKPHITH TaliHy' .

“OTH eOuHULBl OTpPaXaroT HE TOJBKO 00pa3 JKU3HU M TPaJULIUOHHYIO
KyJbTYPY OJEXKABI HApOa, HO U BBIPAXKAIOT pa3HOOOpa3HbIe 3HAUYCHUS, CBA3aHHBIC
C XapaKTepOM YeJIOBEKA U COIUATbHBIMU OTHOIICHUSIMU .

Bo ¢paniry3ckom s3pIke CyIIECTBYET psAl (Ppa3eonornueckux BBIPAKEHUM,
CBSI3aHHBIX C TOJOBHbIMU yOopamu (chapeau, bonnet), 4TO CBHUIETEIBCTBYET O
TOM, YTO B HAPOJHOM CO3HAHHWH IILUISANIAa UMEET HE TOJBKO MPAKTUYECKOoe, HO U
CUMBOJIMYECKOE 3HaueHue. Hike mpuBeAeHBI HEKOTOpBIE MPUMEPHI: jefer son
bonnet par-dessus les moulins — [10CIOBHO: “OpOCHUTH NUIANY YEpe3 BETPSHBIE
MEJIBHUIBI’| — 0003HaYaeT HEMOCIyIIaHUe JKCHIIMH TTpaBujiaM NpWINYus; mettre
son bonnet de travers — [1OCIOBHO: “Ha/ieTh IUIANY KPUBO’| — O3HAYAET CTOATH
“Ha JIEBYIO HOTY”, TO €CTh HaXOAUTHCS B IJIOXOM HACTPOEHUM; avaler [manger]
son chapeau — [IOCIOBHO: “TIPOTJIOTUTH NUIAIMY | — MOApa3yMeBaeT MPU3HAHUE
CBOEH OIIMOKH UITU TTOPAKEHUSI.

[Tapaemuonorunueckne u Ppa3eoqOrHIecKre eIUHUIBI MOTYUYHIN Pa3IndHOe
HAay4YHOE TOJIKOBAaHME B JHMHrBUCTUKE. OmnpeneneHue KakKIOH eTUHUIIBI
OTHIETBHBIMU  YUYEHBIMU OTpPaXXaeT WX B3IJISABI Ha COACp)KATEIbHBIE W
(yHKIMOHATBHBIE XapaKTEPUCTUKKM STHX eaunui. Hampumep, H.M. Toncroi'®
TPaKTyeT TaKhe EIWHUIIBI KaK CBSIICHHBbIE HapoJHbIe BbIpakeHus (sakrale
volkstiimliche Phraseologie), momu€pkuBas #uX peTUTHO3HO-MU(POIOTUUECKHE
KOPHH W HEpa3phIBHYIO CBsI3b C JIyXOBHOCTBIO Hapona. B manHoM momxoze
MapEeMUOJIOTHUECKIE €IUHUIIBI PACCMATPUBAIOTCA KaK CBSIIEHHBIE CHUMBOJIBI
HApOJITHOTO MBIILJICHUS.

B.M. MokueHKO paccMaTpuBaeT JTaHHBIC EIWHMIBI KaK HIMOMATUYECKHUE
(GopMBI, BOILIOIIAIOMIME KYJIbTypHEIE LeHHOCTH obOmectsa'’. Ilo ero mHeHwmIO,

17 Nazarov P. J. O‘zbek milliy kiyim-kechaklari asosida hosil gilingan paremiya va frazemalar tavsifi // “3amonaBuit
JUHTBUCTHK TagKUKOTIAap: XOPWXKHH TakpuOamap, WCTHKOOIM W3JIAHUIUIAD Ba TWUIAPHW YKATHITHHHT
MHHOBAIMOH ycyiuiapu” Map3ycidagi xankapo miMui-amannii kKoHepernns MaTepuauiapu. — Camapkanm, 2022. —
b. 175-176.

8 Toncroit H.U. SI3bIk M KynbTypa (HEKOTOpHIE MpPOOJIEMBI CIABAHCKOW STHOJNMHTBHCTHKM) // Zeitschrift fiir
slavische Philologie, Bd. 50, H. 2. — Heidelberg: Universitit Winter Heidelberg, 1990. — S. 238-253.

19 Moxuenko B. M. [TpoGeMbl (hpa3zeosiorudecKoil 1 JIEKCUYECKOi ceMaHTUKU. — M., 2004, — 284 c.
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MapeMHOJIOTHYECKHE U (PPa3eosornuecKkrue eIMHUIBI TPOSBISIOTCS HE TOJBKO Kak
A3BIKOBOE SIBJICHHE, HO M KaK KOJ, OTPaKaIOIIUN JyXOBHO-KYJIBTypHOE OOTaTCTBO
HapoJa.

«ITo omnpenenennro B.A. MacnoBo#, (pa3eosiorndeckre €AUHHUIIBI YacTo
o0nagaroT MU(POTOTUIECKUM COAEP)KAaHUEM U TIPEICTABIISIOT CO00# hopMBbl, Yepes
KOTOpbIe MU(DOJIOTHYECKOE MUPOBO33PEHHUE COXPAHSETCS B si3bIKE. TaKoW MOAXO0.
PacKphIBaeT MecTO (POJIBKIOpA U MUDOIOTUH B CUCTEME S3bIKan~’.

“Poccniicknii yu€nsli W.M. YepHbloBa, KOMMEHTHPYS CEMAHTHYECKYIO
CYIIHOCTh (DPa3eoJOrHYeCKUX EAUHUI], AAET UM CIeIyloliee ompeaeacHue’
«pazienbHO  OOpPMIICHHBIE, YCTOMYMBBIE COCIMHEHUS CJIOB  Pa3IUYHBIX
CTPYKTYPHBIX THUIIOB C €AMHUYHONW COYETAEMOCTHIO KOMIIOHEHTOB, 3HAUEHHE
KOTOPBIX  BO3HMKAeT B  pe3yJbTaTe CEMaHTHUYECKOro  MpeoOpa3oBaHUs
KOMITIOHEHTHOT'O COCTaBa»>!.

[lo MHeHuto YepHUIIOBOH, (Ppa3eoqOrMYECKUe €IUHULBI MPEACTABISIIOT
co00Ol YCTOHYMBBIE, HEU3MEHSEMBIE, COCTOSIIIME M3 OTIEIbHBIX KOMIIOHEHTOB
SA3BIKOBBIE E€AVHMIBI, 3HAYEHUE KOTOPHIX B IIEJIOM HE BBIBOJAMMO M3 IPSMOIO
3HAYEHHS BXOJAIIMX B HUX CJOB. JTa JAEPUHULUS HMEET METOAO0JOTHYECKOe
3HAYEHHE KaK ]ISl ONPEIENICHUsI CEMaHTUYECKON OCHOBBI ()pa3eosIOruu, Tak U JUIs
paznuueHus (pa3eoNOrnYeCKUX €UHUIL OT IPYTHX S3bIKOBBIX €IMHHII.

B. M. MokueHko?* cpaBHHBAeT ()pa3eoJOrHYECKHE EIUHUILI C «YEPHBIM
AIIMKOM» KaK CJOXHYIO CHCTEMY B HApPOJHOM CO3HAHMHM. OTH €JWHMIIBI HE
ABIIIIOTCSL  MPOCTBIM  HAOOpPOM  CJIOB  s3bIKa, a BBIIOJHAIOT  (DYHKLHUIO
CEMaHTUYECKOM O0O0O0JOYKH, B KOTOPOH BOIUIOLIAIOTCA HCTOPUYECKAs MaMsTh
HapoJa, €ro MHUPOBO33PEHUE, HAUMOHAIBHBIA XapakTep MW  COLHAIBHO-
HPaBCTBEHHBIE LIEHHOCTH.

Kax ormeuaer I1. HazapoB, conocraBiieHre JEKCHUECKUX, (PPa3eoTOrnueCKUX
U TapeMHOJOTUYECKUX E€IMHHULl B Pa3HBIX S3bIKax CIOCOOCTBYET HE TOJBKO
3aKPEIUICHUI0 KOTHUTHBHBIX 3HAHUW y CTYACHTOB, HO M Pa3BUTHUIO JIOTMYECKOTO
MBIIUICHUS, aHAJTUTUYECKUX COoCOOHOCTEM " JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
MHpOBO33peHusA. [loCpeaCcTBOM CpaBHUTENBHOIO aHAIN3a CTYIEHT OCO3HAET
BHYTPEHHUE 3aKOHOMEPHOCTU SI3blKa, CEMAHTUYECKHE OOLIHOCTU W pa3iuyus, a
TaK)K€ HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHbBIE OCOOCHHOCTH, YTO, B KOHEYHOM HTOTE,
bopMHpyeT HEOOXOAMMYIO KYJIbTYPHYIO KOMIETEHUHUIO JI MEXKYJIbTYPHOTO
oOIIeHns>.

B  Ttperperr rmaBe  wumccienoBaHus, — o3araBieHHOM — “IIpoBepka
JIMHIBOKYJIbTYPHOTO TOAX04a B 00y4YeHMH (paHIy3CKOMY $fI3bIKY B Xoje
ONBITHO-)KCIIEPUMEHTAJIBbHOM PpadoThl M aHAIM3 €€ Ppe3yJbTaToB”,
paccMaTpUBAKOTCS  3Tallbl  MPOBEACHUS  JKCIEPUMEHTA,  aHallu3  €ro
3¢ (pexTUBHOCTH, a TakKe Hay4HbId  aHajdu3  pe3yJbTaTOB  OIBITHO-
AKCIIEPUMEHTAJIbHOM pabOThl HA OCHOBE CTATUCTUYECKUX TOKa3aTeseH.

20 Macnosa B. A. JIuarsokynstyponorus. — M.: Akagemus, 2001. — 208 c.

2! Yepupimesa U.M. ®pazeonorus cOBPEMEHHOT0 HEMELKOTO fA3bIKa. — M.: Beicimas mkomna, 1970. — 200 c.

22 Moxkuenko B. M. ITpo6neMsl pa3zeonorndeckoii u qekcuueckoil cemanTuku. — M.: U'TU TEXHOJIOT U, 2004.
—284c.

23 Nazarov P., Isroilov J. O‘zaro qarindosh bo‘lmagan tillar kesimida leksik qiyoslashlar/ “3amMoHaBuii TUHTBHCTHK
TaIKUKOTIIAp: XOPIKHUHA Taxkpubanap, HICTUKOOJUTN M3JIaHUTIUIAp Ba Trilarni YKUTHIMTHUHT UHHOBAIMOH yCYJUTapu’
mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya materiallari. — Samarqand: SamDCHTI, 2022. — B. 8§0-81.
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[IpoBenénnbie OMBITHO-3KCIIEPUMEHTANIbHBIE Pa0OThl OBLTM OpraHU30BaHbI B
Tpu dTama (cM. Tabmuiyy 1) ucxoas w3 oOHIMX Iened W 3aJad HaCTOSILEro
uccienoBanus. JlaHHbIE 3KCIEPUMEHTANIbHBIE MPOLIECCHl OCYLIECTBISIIUCH CPEIU
CTYAEHTOB 1-2 KypcoB He (WIOIOTMYECKUX HaIpaBICHUH  OOyuyeHUs
CamapkaHaCKOTO roCyJapCTBEHHOT'O YHUBEPCUTETA, Byxapckoro
roCy/JapCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETa, a Takke HaBoMiicKOoro rocyaapcTBEHHOTO
[€1aroru4ecKoro NHCTUTYTA, U3y4YarolMX (PPaHIy3CKHUI SI3bIK KaK HHOCTPAHHBIM.

OCHOBHOI LENBI0 NEAArOTMYECKOr0 SKCIIEPUMEHTA SIBISUIOCH MOBBILIEHUE
UHTEpEca CTYIAEHTOB K (PpaHIly3CKOMY S3bIKy IOCPEACTBOM 3(PPEKTUBHOTO
UCIIOJIb30BAaHUS 3JIEMEHTOB JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH B MPOLIECCE €TO MPENOAABAHUS
KaKk HWHOCTPAaHHOTO, a Takxke (OpPMUpPOBaHHE Y OOYyYalOIMXCAd 3HAHUM U
OpEeICTaBICHUA O (paHIly3CKOH HalMoOHaNbHOW KyibType. Hapsay c stum, B
paMKax OINBITHO-IKCIIEPUMEHTAJIbHOW pabOThl MpPEIyCMAaTPUBAIOCh Pa3BUTHE HE
TOJIBKO TE€OPETHUYECKHX 3HAHMM CTYJCHTOB IO (PPAHIY3CKOMY S3BIKY, HO M HX
pEeUeBOi KOMIETECHIIMH, KOMMYHUKATUBHBIX HAaBBIKOB U KYJIBTYPHOTO MBIIUICHUS,
a TaKKe YKPEIJIEHUE KYJbTYpbl MEKHAIIMOHATBHOT'O OOLICHHUS.

OnbITHO-3KCTIEpUMEHTalIbHAs padboTa OblIa peajin30BaHa B TPU ATana:

1) Koncrarupyroumwmii stan (2020-2021 yueOHslii roxn).

OcHOBHOM 3afaued JaHHOTO 3Tama SBISUIOCH  BBISBICHUE  YPOBHSA
OCBEJOMJIEHHOCTH CTYJEHTOB B OOJACTH JIMHTBOKYJIbTyposoruu. Kpome Toro, B
XO0JIe JAHHOrO 3Tamna OCYIIECTBISUIOCH HAOMIOJACHHE 3a TE€M, B KaKOM CTENEHU
oOyuJaroluecs: UCHOJb3YIOT B CBOEH pedeBOi NEATEIbHOCTH SI3bIKOBBIE CPEJICTBA,
o0ecreynBaoIfe B3aUMOCBS3b S3bIKa M KYyJbTYypbl. Pe3ynpTaThl JaHHOTO 3Tana
MOCITYKUJIM UCXOTHOM 0301 17151 BBIABMKEHUS OCIEYONINX HAYYHBIX TUIIOTES.

2) ®opmupytomuii atan (2021-2022 y4eOHbIi TON).

Ha BTOpoM 3Tame Ha OCHOBE MNPOBEAEHHBIX HAOJIIONECHUA U TEPBUYHOTO
aHanu3a ObUIM pa3paboTaHbl HAy4dHbIC TUIMOTE3bl HCCIeqOoBaHUsI. B pgaHHOM
npouecce ObUIM OIpeeeHbl TEOPETUUECKHE OCHOBBI HCIIOIb30BAHUS AJIEMEHTOB
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMM B 00y4eHMM (paHI[y3CKOMY S3bIKY, a TaKXKe CO3JaHbl
YCIOBHSL ISl MX MPAKTHYECKOW ampoOauuu M OUEHKH 3(P(HEKTUBHOCTH (CM.
Tabauity 1).

Tadumua 1.
OnbITHO-IKCIIEPUMEHTAJIbHAS pa00oTa M 3TANHU Peau3aunu
T/r Coneprxanue dTarna Bpewms Omnucanue
1 OTal BBISBICHUS 2020-2021 CamI'V (mpoBezieHbI ONBITHO-
CYHIECTBYIOIIUX YCIOBHI y4eOHBIN TOJT IKCTIEPUMEHTAIbHBIC PAOOTHI)
Ha ocHOBe Hay4uHOI IUTEpaTypBI
Otan popMupoBaHUs 2021-2022 OCHOBE HAYHHO cpatyp
2 . chopMyTHPOBAHBI HAYYHBIC
HAyYHBIX THITIOTE3 YYeOHBIN TOJT
THIOTE3bI
Ortan 000CHOBaHUsI aBTOPCKUX 2022-2023 Caml'y, byxI'Y, Has[TIH
3 N . (TIpOBEIEHBI OTIBITHO-
U7CH U B3TJISI0B y4eOHBIN TOJ
JKCIIEPUMEHTAIbHBIC Pa0OTHI)
3) Drtanm o0oCHOBaHUS aBTOPCKUX uael W B3rsAoB (2022-2023 y4yeOHBIN
ron).

Ha 3akmrounTenbHOM 3Tarie ABTOPCKHUC HAYYHBIC HMJICU W KOHICHTYAJIbHLIC
IIOJIOXKCHHUA HMCCIICI0BATCIIA ObuIM  000CHOBaHBI MMoCPCACTBOM IIPAKTHICCKUX
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DKCIIEPUMEHTOB. B X0/1e TaHHOrO 3Tamna pe3yJbTaThl ONBITHO-3KCIIEPUMEHTAIbHON
paboTel ObulM 00paboOTaHbl C WCHOJIB30BAHUEM MATEMaTHUKO-CTaTHCTUYECKUX
METOJIOB, Ha OCHOBE uYero cQopMyJUPOBAaHbl aHAJIUTUYECKHWE BBHIBOJBL. B
pe3ynbTare ObLTU BBISBICHBI 3(PPEKTUBHBIE CIOCOOBI MCMOIB30BAHUS 3JIEMEHTOB
JUHTBOKYJIBTYPOJOTHH B 00y4YeHHH (PaHIy3CKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY, a
TaKKe pa3paboTaHbl MPAKTUYECKUE PEKOMEHIAIINH.

B wactHocTH, B 2021-2022 y4eOHOM TOly Cpeau CTYyAEHTOB IMEPBOro Kypca
HESI3BIKOBBIX (akysbTeToB CamapKaHJICKOIO TOCYJapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA,
U3y4aoIuX (pPaHIy3CKUM SI3bIK KaK HHOCTpaHHbIN, ObulM copmMHupoBaHbl 4
KOHTPOJIbHBIC TPYNMbl U 4 dKCIEpUMEHTaNbHBIC TpynIbl (cM. Tabd. 2). B 2022-
2023 yyeOHOM roJy HCCIEIOBaTENbCKas padoTa B YyKa3aHHBIX rpynmnax Obuia
[IOCJIE0OBATENBHO MPOJOILKEeHAa. Ha BTOpOM 3Tane B SKCIIEPUMEHTAIbHBIX IPYIIIAX
OPUHSUIM ydacTue 77 CTYIEHTOB, B KOHTPOJBHBIX — 69 CTyJEHTOB; BCEro B
MCCJIEIOBAaHUM OBLIO 3aJeicTBOBaHO 223 oOyuarommxcsa. M3 Hux 115 crynenTos
OBLIIM BKJIFOUEHBI B AKCIIEPUMEHTAIbHBIE TPk, a 108 — B KOHTPOJIBHBIE.

Taouuua 2.
IHoka3arejn ycrieBaeMOCTH CTYACHTOB 110 (ppaHIy3CKOMY SI3bIKY B

IKCIEPUMEHTAIBHBIX U KOHTPOJIbHBIX rpynnax CamI'y B 2021-2022

y4eOHOM rojuy.

KomuuectBo Iloxa3arens OreHkn
Ne BOO I'pynma CTYJICHTOB ycneBaeMoctd % | 5 4 3 2
| Caml'V or 38 83,1% 11 (22 5 -
KT 39 76,4% 4 |24 | 11
Pazuuna mexny o
ST 1 KT 6,7%

B wuccnemoBanmsx, mpoBeAEHHBIX B byXapckoM rocyaapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE, MPUHSIIA y4acTHe 76 CTYIEHTOB 3KCIEPUMEHTAIBHBIX TPyl U 72
CTyJIeHTa KOHTPOJbHBIX Tpymm (Bcero 148 uenoek). Kpome Toro, cpeau
cTyaeHToB HaBouiickoro rocyaapCTBEHHOrO TI€Iarori4eckoro HWHCTUTYTa B
AKCIIEPUMEHTAJIbHbIE TPYIIbl ObUIM OTOOpaHbl 48 YeloBeK, a B KOHTPOJIbHbIE —
50 uenoBek. Takum oOpazom, B 2022-2023 yuyeOHOM roay B TPEX BBICIIUX
00pa30BaTeNbHBIX YUPEXKICHUSAX B TMEJArOrHUYEeCKOM SKCIEPUMEHTE MPUHSIH
ydacTue B o011eit cnoxxkHoctu 392 crynenra (cm. Tab. 3).

Tadauua 3.

PesyibTaThl ycBOCHUS (DPAHIY3CKOIO A3bIKA CTYAEHTAMH HA HAYAJBLHOM JTale B
2022-2023 yyeOHOM roay

T/r BOO Tpynma KomnyectBo OleHKH
CTYJEHTOB 5 4 3 7

10I 77 10 20 30 17

1 Caml'V KT o R o - !
300 76 9 19 30 18

2 byxI'Y KT - < = - 13
50T 48 5 15 13 15

3 HasI'TIN S KT <0 : > = 15
O6uiee 790 201 24 54 78 45

1 8 KT 191 21 49 79 42
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Tabnuua 4.
Pe3yabTarhl ycBOeHHS (PPAHIYy3CKOIO A3bIKA CTYACHTAMM HA
3aKJIKYHUTEJbHOM dTamne B 20222023 yyeOHOM roay

T/r BOO I'pymma KomnuectBo OrneHku
CTYJCHTOB 5 4 3 2
AT 77 20 27 30 -
1 Caml'y KD 69 15 23 30 ]
ST 76 19 26 3] -
2 | byxl¥ KT 7 13 25 34 -
ST 48 8 15 25 -
3 | HaslTM 7 50 5 18 27 -
Obice ST 201 47 68 86
m KT 191 33 66 91 1

3(1)(1)GKTI/IBHOCTB rokasarejen OKCIICPUMCHTAJIbHBIX W KOHTPOJIBHBIX I'PYIIII
YCBOCHUA (I)paHI_IYBCKOFO A3bIKA CTYACHTAMH B pa3pC3C BbICIIINX O6p330BaT€J'II)HBIX
Opl"&HH?;ElIIHfI npcaAcTaBjiCHa B IIPOOCHTHOM COOTHOIIICHUHU (CM. pHuc. 1)

W SamDu
B BuxDU

MNavDPI

Universitetlar kesimida talabalarning fransuz tilini o“zlashtirish
bo‘yicha tajriba va nazorat guruhlari ko‘rsatkichlarining
samaradorligi foiz hisobida:

Pucynok 1. P PpekTuBHOCTH MOKAa3aTE e IKCIIEPUMEHTAJIBHBIX U
KOHTPOAbHBIX Irpynn OTT (B npoueHTHOM BBIPAKEHUH)

Cnenyer o0co00 TOAYEPKHYTh, UYTO 3h(PEKTUBHOE  HCIOJIBH30BAHHE
(pa3zeonoruyeckux MW TMapeMUOJIOTMYECKUX €AMHMI] (PaHIy3CKOrO  SI3bIKa,
COJIEpKalNX 3JIEMEHThl JIMHI'BOKYJbTYpPOJIOTUH, OOECHEUYUBAET JOCTHKEHHUE
BBICOKMX Ppe3yJbTaTOB B Ipoliecce OOyueHUs (PpaHIly3CKOMY SI3bIKY CTYACHTOB
HEeS3bIKOBbIX  HampaBieHuil.  [IpoBen€HHBIE  OMBITHO-3KCIIEPUMEHTAJILHBIC
WCCIICIOBaHMs MOKa3aJId, YTO HAWIy4dllMe TOKa3aTeld YCBOCHUS ObLIN
3a(UKCUPOBAaHBl  CpPelHd  OKCHEPUMEHTAIbHBIX TPYNN  HUCTOPUYECKOTO U
opuandeckoro ¢akynbreroB CaMapKaHACKOTO FOCYAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

Bomnpocsl noBbiiieHust 3QpQGEKTUBHOCTH OpraHU3alMK Ipoliecca 00ydeHHs
(dpaHiy3cKOMY A3BIKY HIOCPEACTBOM UCIOJIb30BaHUS €IMHULL
JMHTBOKYJIBTYPOJOTMUYECKOIO  XapakTepa HU3y4alucCh IOCIEAOBATEIBHO U
nosranHo. B kaxnol rnaBe ObIM JETAJBHO NPOAHAIM3UPOBAHBI (PYHKIMU
(Gpa3eosornyeckux M MNapeMHOJIOTMUYECKUX €IUHUL], CBA3aHHBIX C SA3BIKOM H
KyJBTYpOH, UX CEMaHTHYECKOE COJIEP)KAHNE, A TAKKE OCOOCHHOCTH UX OTPaXKEHMUSI
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B HAIMOHAJIBHOM MBIIUICHUU. Pe3ynbTarbl IPOBEAEHHBIX  HUCCIIEIOBAaHUU
MO3BOJIMIIH C(POPMYITUPOBATH BAKHBIC HAYYHBIC BBIBOIBI.

BbIBO/IbI

1. [TocnoBuiel 1 PpazeoqOrunueckue eIUHUIBI OTPAXKAIOT caMble JPEBHUE U
OoraTeie CJIOM HAPOTHOTO MBIIUICHUSA. VX JIGKCMYECKHH COCTaB, BKITFOYAIOIITHI
COMAaTU3MBbI, 300MOpP(GU3MBI M JpyrHe pealiu, SIBISIETCA HEMOCPEICTBEHHBIM
BBIPQ)KCHHEM HAI[MOHAJILHON KyJIbTYphl. DTH €UHUIIBI PACKPHIBAIOT KOTHUTUBHBIE
U KYJIbTYPHBIE aCIEKThI A3bIKa, a TAK)KE OCBELIAIOT MHUPOBO33PEHUE M CUCTEMY
HeHHocTerd Hapona. Kpome Toro, mpoiecc ux M3y4eHHs UMEET Ba)KHOE 3HAUYCHUE
JUISL UCCIIEOBAHUS HAlMOHAJIBHOIO MEHTAJUTETAa M COLMAJIBHOTO OIbITa. Takum
o0pa3oM, aHaIM3 MOCIOBUIL U (PPa3€0JIOTU3MOB CIIOCOOCTBYET MOHUMAHUIO TECHOM
B3aMMOCBSI3U MEX]Y SI3bIKOM U KYJIbTYPOIl.

2. Ilapemuosiornueckue U (pas3eoJOruuecKHe €IUHULBI SBISIOTCA SIPKUM
BBIPQKEHHEM HApOAHOTO MBILUIEHUS, KYyJIbTYPHOIO HAcleIus W HalMOHAJIbHOTO
MeHTaMTeTa. OHM OTPaKAOT IEHHOCTH OOIECTBAa, MCTOPUYECKUN ONBIT U
COLIMAJIBHBIE B3IJISA/IbI, BBIMOJIHAS (DYHKIUIO COXPAaHEHUSI M NEpelayd KyJIbTYphl
yepes s3bIK. [[03ToOMy 3TH eAMHUIBI TPEACTABIAIOT COOOM Ba)KHBIA MCTOUHUK HE
TOJIBKO JIJIl TUHTBUCTUYECKUX, HO U ISl KYJIbTYpPOJOIMYECKUX M KOTHHUTUBHBIX
HCCIIETOBAHMM.

3. ®paHiy3cKUe TOCIOBULBI W BBIPAXKEHUS TIIYOOKO YKOPEHUIIUCh B
MaTepuaibHOM KyJbType Hapojaa, OTpaxkas HX o0pa3 >KU3HU U TPYIOBYIO
NEeATENbHOCTh. B 3THX €JIMHMIIAX OCHOBHOE MECTO 3aHMMAKOT 3IJIEMEHTHI
NOBCEHEBHOM )KM3HU — OPYAMS TpyAa, NPOAYKTHI IUTAHUS, OAEXKIA U IIPUPOIHBIE
aneMeHThl. Takum oOpa3oMm, (¢paHily3ckas NapeMUOJIOTUYECKas CcHUcTeMa
IOPOSBIISIETCSl KaK Ba)XHOE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOE SIBJIEHUE, BbIpaKarollee
HAallMOHAJIBHYIO HJIEHTUYHOCTh U IEMOHCTPUPYIOLIEE KYJIbTYPHBIM ONBIT HAPOJIA.

4. T'pammaTuyeckas MpocToTa (pPa3eoJOrHYECKUX U MapeMHOJOTHYECKHX
€AUHUI] O0ecrneYrMBaeT MX aKTHUBHOE MWCIOJIb30BAHME B YCTHOM peun. OTa
OCOOEHHOCTh CHOCOOCTBYET YCHUJIEHUIO OOpa3sHOCTH, BBIPA3UTEIBHOCTH H
KPaTKOCTM KOMMYHHUKAI[MM, a TakXKe [OBbIIIAeT €€ KOMMYHHUKATUBHYIO
3 PEKTUBHOCTD.

5. Hcnonb3oBaHuE€ MNapeMHOJOTUYECKUX U  (PPa3eoOTUYECKUX EAUHMUII
OPEeIOCTaBIsECT  YYallMMCS HMHOCTPAHHOTO  SI3bIKa  BO3MOXHOCTbh  IIIyOxXKe
OCO3HaBaTh KyJbTYpy M LEHHOCTHM COOTBETCTBYMOIIEro Hapoaa. OHH
CIOCOOCTBYIOT ~ Pa3BUTHIO KOMMYHUKATHBHOM  KOMIIETEHIIMM  CTYACHTOB,
oOecneunBasi (OPMUPOBAHME YCTHOW peYM B €CTECTBEHHOM M KYJbTYPHO
HaCBIIIIEHHOH (hopMe.

6. ®pazeonoruyeckue M NapPEeMHOJOTMYECKHE E€IWHHIBI BBICTYNAIOT B
KauecTBE pACIIUPEHHBIX MeTadop, OTPaXarolMX KyJIbTYpHbIE IEHHOCTH U
MEHTaIUTeT Hapoja. WX ycBoenwe TpeOyeT JHMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOTO
MOJIX0/1a, TaK KaK 3TU €JUHUIBI BMECTE C SI3bIKOM CIOCOOCTBYIOT TIiyOOKOMY
MOHUMAaHUIO 00pa3a )KU3HU U MEHTAIBHOCTH COOTBETCTBYIOIIETO HApOAa.
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7. CnenyeT OTMETHUTh, YTO 3 (PEKTUBHOCTL O0yUeHHUST (PPa3eoIOTUUEeCKUM U
MMAPEMUOJIOTUYECKUM €IUHUIIAM HANpsMYK) 3aBUCUT OT JIMHTBUCTUYECKOW H
[IEJarOTMYECKOM KOMIIETEHTHOCTH Ipenogasareiisi. KoppekTHoe TOJIKOBaHUWE
TaKUX €IWHUI] U HUX OOBSICHEHHWE B KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE CIOCOOCTBYET
Pa3BUTUIO Y CTYJICHTOB HE TOJBKO S3BIKOBBIX 3HAHWUW, HO M KYJbTYPHOU
IPAMOTHOCTH.

8. HU3zydenuwe (pa3eosornueckux W TAPEeMHOJOTUYECKUX CAWHHI] C
UCIIOJb30BAaHUEM HX CTPYKTYPHOTO M CEMAHTHYECKOIO COIMOCTABUTEIBHOTO
aHaJM3a Ha HECKOJBKHUX SI3bIKaX 3HAYMTENbHO 00Oraiiaer KOTHUTUBHBIC 3HAHUS
CTYJICHTOB B OOJIACTH JIMHTBUCTUKH M CIIOCOOCTBYET PA3BUTHUIO UX JIOTHYECKOTO
MbIIJIeHUs. Takol CpaBHUTENbHBIA MOAXOJ IMO3BOJSET TIYyOKEe MOHATH Kak
yHUBEpCaJIbHbIC, TAK U HAITMOHAIbHBIE OCOOEHHOCTH SI3bIKOBBIX €/TUHHUII.

9. Cucrematnyeckass  OpraHu3anus  YHOPAXHEHUM,  MOCBSIIEHHBIX
(pa3eosornueckuM W NapeMHUOJOTHMYECKUM €IMHMIIAM, IpU MPEenoIaBaHUH
(paHIly3cCKOro  s3blKa KakK MHOCTPAaHHOTO  CHOCOOCTBYET pPAa3BUTHUIO Y
oOy4Jaroumxcsi CIOCOOHOCTH K CEMAHTHYECKOMY OCMBICIECHUIO, PACIIMPEHUIO
JIEKCUKO-(Dpa3e0IOrn4ecKo KOMIETEHIIMU, a TaK’K€ HABBIKOB MX MPUMEHEHUS B
YCTHOM M IIMCBMEHHOM peuyu. Takou IOAXOX TMO3BOJISET CTYIECHTAM TOYHO
MHTEPIPETUPOBATh  TOHKOCTH  3HAY€HUW  (pa3eosioru3MOB,  pa3inyaTh
CMHOHMMHMYECKAE W AHTOHMMHYECKHE OTHOIICHHMS, a TAKXKE IEJICHAPaBICHHO
UCIIOJIb30BaTh MX B KOMMYHHUKATUBHOM MpPaKTHKE, CIIOCOOCTBYST (hOPMHPOBAHUIO
BBICOKOM SI3bIKOBOM KOMIIETECHIINU.

10. IlpuMeHeHHe JUHTBOKYJBTYPHBIX €IWUHUI] B Mpollecce OOydeHUs
MO3BOJISIET CTYACHTAM TJIyO)Ke MOHSATh HAIMOHAJIBHBIE KYJIbTYpHBIE IIEHHOCTH,
0o0bIYan, CONMAIBHYIO KHU3Hb M 00pa3 MBIIUICHHUS (PpaHIly3cKOro Hapoaa. OTOT
IPOLECC CIMOCOOCTBYET OCO3HAHMIO TECHOW B3aMMOCBS3HM SI3bIKa M KYJIbTYpBI,
(GbOpPMUPOBAHUIO YBAKUTEILHOIO OTHOIICHUS K KYJbTYype IPYrod HalUM uepes
M3Y4YaeMbIl S3bIK, a TaK)Xe IOBBIIIEHUIO OOIIEH KyJIbTYpHOU KOMIETEHIUU
CTYJECHTOB.

11. B  npenomaBanuu  (paHIy3cKOro  fA3bIKa [ CTYJEHTOB
HE(UIIOJIOTUYECKUX CHEHMaTIbHOCTEH METOJUYECKOe MACTEPCTBO MpPEroaBaTers,
UCIIOJIb30BaHUE COBPEMEHHBIX IE€IarOTMUYECKUX TEXHOJIOTMH B MPOLECCE YPOKa, a
TAaK)K€  MPEIOCTABICHUE  JOMNOJIHUTEIBHBIX  JUJAKTUYECKHMX  MATEPHUAIIOB,
OCHOBAaHHBIX Ha JIMHTBOKYJIbTYPHBIX MPHUHIUIAX, CYIIECTBEHHO MOBBIIIAIOT
s PexTUBHOCTH yueOHOTOo Tpoiiecca. Takoil MEeTOIUYECKU MOIX0]] CTUMYIUPYET
AKTUBHOCTh CTYJEHTOB, HMX TBOPYECKOE MBIIUIEHHE U CIIOCOOHOCTh K
CaMOCTOSTEIILHON padoTe.

IMPEJIOKEHUA U PEKOMEHIAIIUU

Pe3ynbraTthl TPOBENEHHOTO WCCIEIOBAHUS TO3BOJMIN C(HOPMYyIUPOBATH
CIEAYIOUINE PEKOMEHIAINK U TIPEIJIOKEHUSA:

1. B mpouecce o0yueHus QpaHIly3CKOMY S3bIKY B HE(PUIOIOTUYECKUX
BBICIIMX Y4EOHBIX 3aBEJICHUSIX PEKOMEHIYETCS] CUCTEMATUUYECKOE MCIOJIb30BaHUE
(b pazeonoruuecKkux U apEMHUOJIOTUYECKUX €AUHULL Ha OCHOBE
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JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOT0 T0/1x0/1a. BritoueHre B y4yeOHbIN MPOLECC €IMHUIL,
colepXKallluX JIEKCHUKY, CBSI3aHHYIO C TNPOAYKTaMU MHUTaHUS, OAEKIOH,
Ha3BaHUSIMU KUBOTHBIX W YHCIUTEIbHBIMH, CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO HE TOJIBKO
JUHTBUCTUYECKOM, HO U KyJIbTYPHON KOMIIETEHIIUU CTYIEHTOB.

2. Ilpu oOydyeHum (QpaHIy3cKOMY SI3BIKY IE€JIeCO00pa3HO IMPOBOIUTH
CPaBHUTEIBHO-CONIOCTABUTENbHBIA aHAIN3 S3BIKOBBIX €IWHHUIL, OTPAKAIOIIUX
b paHITy3CKyI0 U y30€KCKYIO HAIlMOHAIBHBIE KYJIbTYPhl. Tako#l moaxo/] mo3BOIISIET
(GbopMHPOBATH Y CTYJIEHTOB MEXKKYJIbTYPHYI0O KOMMYHHKATUBHYIO KOMIIETECHIIUIO,
OCO3HaBaTh CXOJACTBA U Pa3INyiMsl, a TAKKE PA3BUBATh TOJEPAHTHOE OTHOIICHUE K
WHOCTPAHHOM KYJbTYpE.

3. B cTpyKTypy Kaxaoro 3aHSATHS 110 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY PEKOMEHyETCs
BKJIIOYaTh HE MeHee 3—4 (hpazeoqOornyecKux WM MapeMUOJIOTHUECKUX €IMHHUIL C
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKON CHEU(PUKON B COOTBETCTBUM C U3Yy4aeMOW TEMOHM.
[Ipu pabore C JaHHBIMU €IMHULAMH OCO0O€ BHHUMAHHE CJEAYET YIEISITh HX
CEMAaHTUYECKOMY 3HAYEHHUIO, HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIM OCOOCHHOCTSM U
(GYHKIIMOHUPOBAHUIO B PA3TUYHBIX KOMMYHUKATHBHBIX CHTYaIHSX.

4. Vicnonp30BaHWe ayTEHTUYHBIX MAaT€PUAJIOB — ITOCIOBHIL, UJIUOM, JHAJIOTOB,
XYJIO)KECTBEHHBIX ~TEKCTOB W  ayJAHOBH3yaJIbHBIX CpPEICTB —  SIBIISIETCA
3¢ (PEeKTUBHBIM (PAKTOPOM pa3BUTHUS JIMHIBOKYJIbTYPOJOTHUECKOW KOMIETEHIIUU
npu o0y4eHuH (paHIy3CKOMY S3bIKY. DTO CHOCOOCTBYET pPACIIMPEHUIO 3HAHUUI
CTYJIEHTOB 00 00pase >KU3HU, [ICHHOCTAX U MEHTAIHUTETE (PpaHIly3CKOro Hapoa.

5. Ilpu wu3y4eHUU JUHTBOKYJIBTYPOJOTUUECKUX €IUHHI] PEKOMEHIYETCS
OPUMEHSTh  WHTEPAKTUBHBICE  METOIbl, B  YAaCTHOCTU: POJIEBBIC  WUIPHI,
CpPaBHUTEIBHBIA aHamu3, KeHc-CTallui W 3aJlaHdsd Ha OCHOBE TIPOOJIEMHBIX
cutyanuii. JlaHHBIE METOIBI CIY)KaT Pa3BUTHIO CAMOCTOSATEIHLHOTO MBIITUICHHUS
CTYJICHTOB, TOBBIIIEHUI0O UX KOMMYHUKATHUBHON aKTUBHOCTH U (OPMHPOBAHUIO
HaBBIKOB CBOOOHOTO OOIIIeHHS Ha (DPAHITY3CKOM SI3bIKE.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work to improve the teaching of the French
language at non-philological higher education institutions through the use of
linguoculturally marked units.

The object of the research work is the process of teaching French
linguocultural units, particularly phraseological and paremiological units, to first-
and second-year students enrolled in non-philological fields of study at higher
education institutions.

The subject of the research work comprises the content, forms, and
methods of using linguoculturally marked units in the process of teaching French
at non-philological higher education institutions.

The scientific novelty of the research work is as follows:

developed a system of “Communicative Cultural Skills” exercises
differentiated according to students’ integrative and instrumental motivation as
well as their orientation toward cultural interest, and demonstrated that its
application ensures integrative acquisition tailored to students’ individual interest
profiles, without separating language from culture;

identified the “image transfer error” arising from the literal transfer of the
national image embedded in a phraseological unit without adapting it to the target
language through a contrastive analysis of French and Uzbek phraseological units
based on their figurative-conceptual foundations, and developed a system of
exercises based on the “image substitution technique,” comprising the stages of
isolating the image, identifying the mismatch between the images of the two
languages, and consciously replacing it with an appropriate national image to
eliminate this error;

reconceptualized the assessment focus through the “cultural conceptual
activation” criterion, shifting it from the lexical and grammatical accuracy of a
phraseological unit to the degree of activation of the underlying cultural concept in
the learner’s consciousness — that is, determining whether the unit remains merely
a passively recognized form or is independently applied as active conceptual
knowledge in a new context—and measured this process on a three-level scale of
“surface-lexical, partial-conceptual, and deep-activated” proficiency, thereby
providing a theoretical foundation for a new assessment construct at the
intersection of cognitive semantics and linguocultural theory;

developed the “Value-Bridge Model,” and demonstrated that its components —
core identification, image differentiation, bridge construction, and contextual
activation — ensure the associative acquisition of phraseological and paremiological
units that are semantically similar but differ in their figurative-value orientations,
such as “collectivism-hierarchy” in Uzbek and “individualism-rationality” in
French, within learners’ cognitive frameworks, thereby fostering the development
of phraseological and intercultural communicative competence.

Implementation of Research Results. Based on the scientific results
achieved regarding the practical use of linguoculturally valuable language units in
teaching French as a foreign language, the step-by-step presentation of these units
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to students, the development of exercise systems appropriate to each stage, and
their implementation in the educational process:

developed a system of “Communicative Cultural Skills” exercises
differentiated according to students’ integrative and instrumental motivation as
well as their orientation toward cultural interest, and demonstrated that its
application ensures integrative acquisition tailored to students’ individual interest
profiles, without separating language from culture. These conclusions were used in
the implementation of the applied project entitled “Designing the National Corpus
of the Uzbek Language and Developing a Software Complex,” carried out during
2021-2023 at the Tashkent University of Information Technologies named after
Muhammad al-Khwarizmi, Samarkand Branch (reference No. 271/01-01 issued on
March 23, 2026). As a result, the scientific quality of collections of scientific
articles, monographs, and textbooks prepared within the language corpus project
was improved.

identified the “image transfer error” arising from the literal transfer of the
national image embedded in a phraseological unit without adapting it to the target
language through a contrastive analysis of French and Uzbek phraseological units
based on their figurative-conceptual foundations, and developed a system of
exercises based on the “image substitution technique,” comprising the stages of
isolating the image, identifying the mismatch between the images of the two
languages, and consciously replacing it with an appropriate national image to
eliminate this error. These conclusions were utilized within the framework of the
international grant project “Reinforcing English Language Competence at Karshi
State University” (SUZ-800-21-GR-3181), implemented during 2021-2023 at
Karshi State University (reference No. 04/3185 issued on April 6, 2026). As a
result, the scientific quality of research articles and monographs prepared for the
educational process within the project was improved,;

reconceptualized the assessment focus through the “cultural conceptual
activation” criterion, shifting it from the lexical and grammatical accuracy of a
phraseological unit to the degree of activation of the underlying cultural concept in
the learner’s consciousness — that is, determining whether the unit remains merely
a passively recognized form or is independently applied as active conceptual
knowledge in a new context—and measured this process on a three-level scale of
“surface-lexical, partial-conceptual, and deep-activated” proficiency, thereby
providing a theoretical foundation for a new assessment construct at the
intersection of cognitive semantics and linguocultural theory. The conclusions
presented were utilized in the implementation of the project entitled “Development
and Integration of Virtual Resources Based on Information and Communication
Technologies for Specialized English Language Subjects at Samarkand State
Institute of Foreign Languages (Group 1-204-4-5)” within the educational process
(reference No. 955/30.02.01 issued on April 11, 2023). As a result, it became
possible to modernize webinar lessons developed within the framework of the
project on the basis of innovative approaches and to create methods that help
increase students’ motivation to speak and write in French;
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developed the “Value-Bridge Model,” and demonstrated that its components —
core identification, image differentiation, bridge construction, and contextual
activation — ensure the associative acquisition of phraseological and paremiological
units that are semantically similar but differ in their figurative-value orientations,
such as “collectivism-hierarchy” in Uzbek and “individualism-rationality” in
French, within learners’ cognitive frameworks, thereby fostering the development
of phraseological and intercultural communicative competence. The findings and
conclusions were used in broadcasting the materials of the “Xayrli Tong” (“Good
Morning”) program aired on January 26, 2023 by the Samarkand Regional
Television and Radio Company under the National Television and Radio Company
of Uzbekistan (reference No. 01-07/11 issued on January 26, 2023). As a result,
the conceptual effectiveness of the program was ensured.

Structure and Volume of the Dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references, and appendices. The
main body of the dissertation comprises 147 pages.
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